
D E M O F I L O L O G I A 

L i t e r a t u r a o r a l 

ESTUDI DE LA LLENGUA I ETNOGRAFÍA 

ti ^. ^^^"•s anys que Morf escrivia que la inves-
^gacio lingüística de la llengua escrita i literaria 

cedit el Uoc a les manifestacions populars del 
f \}A^' poesia vers el dialecto i la del 
^^klore vers la Uengua i disciplina popular. Es 
°sa admesa,, do molt temps, que el folklore ha 

ormat la poesía lírica i narrativa, i que el 
de^]"^^ art és una estilització do l'art popular, 

a rnateixa manera que el dialecto ve a ésser 
esc 't '̂̂ * etapa prehistórica do la Uengua 

la ^"'^ investigació molt atractiva la de seguir 
frajectória dols elements dialectals fins a 

arribar a Uur incorporació a la Uengua escrita 
^ Iteraría, com son els resultats obtinguts per 

eisman en els sous estudis sobre els Evangelis, 
^ els quals ha descobort el groe vulgar, insos-

Pitada aelaració do la dita vox popuU, vox Dei. 
L estudi del món real, contraposat a tota 

especulació, ens revola una infinitat de proeessos, 
^na importancia capital per a la historia de la 

ura i de la llengua, deis quals res no sabríom 
en les nostres recerques, ens limitávom al 

on de ridoalisme sonso palpar la realitat. Com 
'^és ampie i mes extensa és la nostra visió, mes 
^oncret i determinat és el resultat do les nostres 
recerques. Alguns exemples: 

Ln les Uengües gormániques la paret és co­
neguda per wand, que deriva de winden 'Uigar, 
eixu- amb vorgues*. Els pobles germánies cons-
níen los parets de llurs cases teixint verdues 
^ diferents classes d'arbres, que després alli-

^aven amb fom do bou pastat amb argila. Tácit 
Paila d'aquesta mena de construccions. Aquest 
Piocediment que Morineer ha descobort entro 

pagesos de la Bosnia, viu, encara, entre nos-
' tres fossüitzat en la construcció deis rusos de 

s abellos;" aquests, que a Mallorca son coneguts 
Per cases i caeres, son fets de verdues o canyes 

FASCICLE I I I 

partides i entreteixidos que formen un cilindre. 
Amb aquest mateix procediment os construeixen 
los arnés al Llussanés. Així com el nom wand 
ens ha explicat que les parets do la casa eren 
teixides entro els pobles germánies, el nom llata 
ens comprova el mateix procediment a la nostra 
torra : als Pireneus (VaU do Ribos i al Riba-
gor^a) hem observat que les bigues do la teulada 
teñen, al damunt, uns canyissos per a sostenir 
les teñios; aquests canyissos eronológieamont 
son anteriors a les Uates, que els han substituits. 
Ara bé : Jud, on l'ostudi sobre amUaz, que sig­
nifica llata en els dialectos de Granbünden, ha 
demostrat que aquest mot prové d'una arrel 
celta LAT amb el significat de teixit. En llata 
tenim la conservació d'un nom que, amb tot 
i haver eanviat do significat, ens recorda el 
teixit o eanyís de sota la teulada per a aguantar 
les teiües. Tenim la confirmació d'aquest étim 
gal-lie en la llata dols espardenyers, que está 
formada por un conjunt de cerdos de cánem 
tronados o entreteixides. 

La geografía lingüística ens fa buscar en la 
mitología l'origen de certs noms, por altra banda 
inexplicables : Les diferents serres del Cadi 
ens fan suposar una CASA DEI , on es donava 
culto a una divinitat. Els noms de lloc i Uinatge 
Salva, Salvans, Salvany recordeu, encara, el culto 
del déu do los solves Silvanus. 

Un problema interessant és el de Torigen dol 
nom Mascard, Mascarda, que es dona als bous 
i vaques d'un color indeterminat. En tots els 
Alps, des de Steiermark fins als Alps franeesos, 
és costum d'enflocar el bestiar boví, que ha 
d'anar a pasturar a la muntanya, penjar-li les 
sonoros esquelles que cada vespre fará ressonar 
les valls alpinos, quan els pastors surten davant 
la cabana a posta do sol. Es costum, arreu, 
de posar, peí primer de maig, a cada cap de la 

9 
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vacada, un bell cabestre, omat amb flors i mo-
nogrames del nom de Jesús. Semblant enflo-
cada fan els pastors, per la Mare de Déu de 
setembre, quan deixen amb llurs ramades l'alp 
de la muntanya. Si un cap de bestiar ha mort, 
0 s'ha estimbat, en retomar de l'alp, el bestiar 
no porta l'enflocada, en senyal de dol. És 
creenga, entre els pastors deis Alps, que aquests 
cabestres enflocats preserven el bestiar de ma-
lalties, de mals averanys i de les bruixeries, tota 
vegada que aqüestes poden fer perdre la llet a 
les vaques, esguerrar la cria, donar-los ma­
laltía, etc. A mes del cabestre enflocat, per la 
Mare de Déu d'agost, en diferents indrets, es 
beneix una herba especial, sal i certes pastes, 
que es donen a les vaques, per tal de guardar-Íes 
de les bruixes. El cabestre enflocat és conegut 
per maschggara, masca; ara bé, la forma masca, 
que surt en Pomponi Mela, significa un filat, 
un ret; la masca és el teixit de flocs que forma 
el cabestre, que cobreix el cap de la vaca o brau 
que van a pasturar o en venen, i el mascard i la 
mascarda son el bou i la vaca que el pastor ha 
engalanat amb la masca. Comproven aquest 
origen les formes maskarez del BergeU, significant 
coUar de vaca, i maskarez del cómase, amb la 
significació de correig per a Uigar el batall de 
les esquelles deis bous. 

Encara un altre exemple : Schuchardt {ZRPL, 
XXXII, 215, i XXXVI, 160) i Rigler [WS, n, 186) han 
estudiat l'origen del nom base de la mustela 
erbiñudi erbindori 'dida de les Uebres'. De cop 
1 volta, aquest nom presenta un carácter mític; 
el seu nom indica que la liebre mama la mostela 
o que la mostela dona llet a la liebre. La possi-
bilitat d'una tal creenga popular es dedueix de 
moltes analogies. Entre els pobles germánies i 
celtes hi ha la ereenga que les bruixes, després 
de prendre la fígura de Uebre, mamen la Uet 
de les vaques. A Suéeia i Dinamarca compa-
reix aquesta ereenga amb una altra variant: 
Persones, que teñen art de bruixeria, animen 
mendrágores en figura de liebres, les quals treuen 
la Uet de les vaques deis veins, per tal de portar-la 
a les seves. En una creenga popular del nord 
de Franga la Uebra és considerada com l'aUe-
tadora deis gnoms. Hi ha una tradició, a Cótes-
du-Nord, segons la qual la mostela és conside­
rada com un animal que popa el braguer de 
les vaques. A la Picardía Vhermeline, animal 
semblant a la mostela, mama la Uet de les vaques 
que, a la nit de Sant Joan, no son a 1'estable. 

En la mitología germánica, la mare de les bruixe-
es fa precedir per un grup de Uebres que li 
Uum; d'ací el nom de Hasenamme 'dida de les 
liebres'. Pero, com pot ésser que la mostela 
hagi vingut a prendre el nom de dida de les liebres 
en base? Des de 1'antiguitat, la mostela és con­
siderada com un animal demoníac. A la Sain-
tonge, trobar una mostela és pressagi que hoin 
tindrá afers amb persona de mala vida; a SicíÜ '̂ 
es din, d'una persona magra, que ha estat sticcatO' 

di la baddotula. Segons una tradició de Bohe­
mia, la mostela pot prendre la vista als homes 
amb una bufada; la mostela és un Uadre foH 
deis ous deis gaUiners; el mateix és la hollé, li­
mare de les bruixes. A Huzulen, encara avui 
es tributa un cert cuite a la mostela. Aquest 
poblé té un dia assenyalat per la festa de l̂ -
mostela (el dia de Sant Mateu o de Santa Cate­
rina). Aquesta festa, que, origináriament, seria 
dedicada a alguna divinitat, té per fi fer-se be­
névola la mostela, per tal que no faei mal al 
bestiar, quan entra per les estables. És inte­
ressant que un estudi sobre la mitología germánica 
aclareix l'origen del nom base de la mostela. 

Hi ha un ocell noetum, que es conegut amb 
el nom á'óliba, i en casteUá chucha, amb la variant 
catalana xota i xot. En el Uatí medieval aquest 
oceU és conegut amb el nom á'amma. Isidor, 
Orig., XII, 7, 42, escriu : «Strix vulgo dicitur amm^ 
ab amando párvulos, unde lac praebere jerttir 
nasceníibus.» La idea mitológica de mamar i 
donar la Uet crea el nom á'amma, com també 
el d'extreure-la el de SUCTIA, que ve a chuchu 
o xota. El poblé creu que aquest ocell, que 
nia pels campanars, entra per les esglésies i 
xupa PoU de les Uánties. Aquesta llegenda dona 
a la strix el nom cátala i popular á'óliba. No 
és solament Vóliba Pocell que xupa l'oli i la Uet. 
Es ereenga general, entre la gent pagesa, que 
Venganyapastors o xuclacabres, el caprimulgus, 
entra pels corráis i mama, a la nit, la Uet de les 
cabres i de les ovelles, de tal manera, que les ove­
lles mámles son les que perden la llet per haver 
estat mamados d'un mal aferam. Els noms es­
panyols chotacabras, port. xugacabres, ital. succia-
capre, francés tettechévre, i noms de semblant 
contingut ideológie, comparoixen peí üamene, ale-
many, etc. I aquesta creenga no és solament 
d'aquest ocell : és de Verigó, del teixó, de la liebre, 
de la mostela, del mussol, del cucut, del llargandaix, 
de la salamandra, del papalló, de la serp. 1.^ 
creenga que la serp xucla la Uet és molt antiga 
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i estaría estesa per to t Europa; els pobles ger-
"lanics oferien llet a les serps quan els sacrifi-
^aven. En certes contrades deis Alps es dona 
^ les serps un nom que fa referencia al popar 
la llet de les vaques. A Dalmácia se l'anomena 
^ravosvac 'mamadora de les vaques'. La ma­
teixa creen9a compareix en certes contrades de 
^rauQa i Sicilia referent a la serp. que es rotlla a 
ês carnes de les vaques per a mamar-Íes : lu 

"•^•pastura vacchi. Entre el poblé francés hi ha 
creenga, que es refereix a la llepolia que 

Una 
serps per la llet. Si un s'ha empassat 

In petita, se'l posa de cap per avall, damunt 
j ^ ^ rell amb llet, fins que el toqui amb el cap. 

^^Want procediment, cita Pitre haver trobat 
^uga?^^ '̂ ^ ^^^^^ Vasconcellos, a Portugal. A Por-
les ' ^ ̂ ^ l ^ é a Catalunya, hi ha la creenga que 
tal ^ ^^Pen la- Het de les mares i, per 
^ evitar que la criatura plori, li posen la cua 
Pular ^ Sicíha les dides, segons créenla po-

^ ' teñen un enemic perillosíssim en les serps. 
es ?"^f*^ tradició popular, tan estesa, i que 
1'ori ^^^^^ a diferents ocells i reptils, sembla teñir 

&en en la creenga en les bruixes. La bruixa 
g^^^verte ix en animal per tal de satisfer la 

tot"^^ ^^^^ significació totemística. Gairebé 
son ^ reptils citáis, en un punt o altre, 
, consideráis com animáis que les bruixes 

'"i-^orporen. 

cai 5̂  ^'^^^ generahtzat, entre nosaltres, l'msult: 
sobr . ^°" ' ^^^^^^^ diferents vegades 
.̂ ê l'origen d'aquest insult, he vacü-lat a creure 

podría ésser una reminiscencia de les festes 
carnaval deis pobles, on els homes es posaven 
^'fp de bou o d'ase i, formant parell, Uauraven 
plaga que sembraven. A aquests caps, segu-

cii ^^*' referencia els exemples de cervula 
re • ^ per Ducange i al Cervus de sant Paciá, 

gistrat per sant Jerónim, quan diu que va 
^ cnure varia opuscula, de quibus est cervus et 
cía "Oí'«^íaMos. Aquests son una reminiscén-

de les festes dionisíaques. 

Al Capcir, els capfoguers son coneguts amb el 
nom á'anders. Els capfoguers, que aguanten la 
llenya del foc, teñen, ais extrems superiors, dos 
caps de cabra : Si sabem que en celta la cabra 
era anomenada ANDIRON, ens expücarem perfec­
tament que aquest instrument ens hagi conser­
va!, fins avui, el nom preromá de la cabra a 
la GáMia. 

Merínger escriu en Worter und Sachen, i i i , 
24 : «Vers l'any 1890 visitava, sovint, les coMec­
cions prehistóriques del museu de Viena. Bus-
cava solament el per qué havien servil aquells 
objectes, volia saber d'on procedien.» Fins ara 
la Filología ha tingut poc contacte amb 1'arqueo-
logia, etnografía i prehistoria. 

Fent comparació de les Uengües amb la pre­
historia i amb l'Etnografía, Schrader ha pogut 
demostrar que la cultura de l'edat de pedra, deis 
mes antics palafits de Suissa, corncideix amb la 
cultura indogermánica mes antigua que es pot 
trobar a Europa per mitjá deis estudis lingüístico-
histórics. Els elements mes importants de la 
cultura palafítica es comproven amb paraules 
emparentades, de totes les Uengües indogerma-
niques. Quan trobem que tots els pobles indo-
germánics, en entrar a la historia, es dedicaven 
a la ramaderia o que consideraven en Uurs Ueis 
el robatori com un crim greu, podem admetre 
que la ramaderia puja ais temps prehistórics i 
que el robatori era un delicie greu : el vell ale-
many ou, el Uatí ovis, l'índic avi significant ovella, 
el Uatí cleptare, significant robar, ho demostren. 
Uovella i el furt eren ja coneguts en el període 
neolític. 

En acabar aquesta breu exposició, en la qual 
he assenyalat la important intervenció que pot 
teñir l'Etnografía en la solució de problemes 
lingüístícs, em plau repetir unes paraules de 
Schuchardt : «El perfeccionament i aveng de la 
ciencia, al qual aspírem, no está basat en la 
extensió i multiplícacíó deis coneixements, sino 
en el perfeccionament del métode.» 

ANTONI GRIERA, prev. 

Boix original 
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L'ELEMENT CAVALLERESC EN LES LLEGENDES 

Si bé — segons els Uibres de cavaUeria — 
1'ideal cavalleresc era la defensa deis oprimits i 
l'esmena deis torts i greuges inferits a les perso­
nes desvalgudes, el fet és que sempre entraven 
sota el rol de les Ueis de cavaUeria, entre altres fac-
tors primaris, l'amor i l'odi; també l'ardidesa o 
el coratge, reflexe aquests deis primers. 

Anem a veure, sumáriament, el paper que ju-
guen aquests en les Uegendes de cavaUeria. 

Tant com ens sigui possible procurarem d'a-
companyar la versió inicial o típica de cada 
Uegenda de les modalitats i repliques que ens 
en ofereixen altres indrets de la nostra térra i 
ádhuc certes localitats foranes, per tal de poder 
arribar a la fixació de totes les valors que presten 
major relleu a les esmentades narracions i co­
néixer millor les influencies que actúen princi-
palment damunt el nostre cabal Uegendarí. 

EL BALCÓ DEL DIABLE 
EL SALT DE LA REINA MORA 

D'entre les Uegendes basades en temes amato-
ris tenim — pervinguda del cicle sarraí — la del 
Baleó del diable, nom amb la qual és coneguda 
una roca de la muntanya d'Escornalbou, en el 
Priorat. Son els protagonistes de la contalla 
popular la muller del castellá alarb d'Escornalbou 
i el fill d'un emir d'aqueUa centrada. 

«Mentre aquests dialogaven en coMoqui d'amor 
al peu de la font (Font del Sarraí) — cavaUer ell 
en fogós corcer, ella asseguda en un penyal —, 
a la inesperada presencia del marit ofés, la dona 
salta a la gropa del cavall que muntava el seu 
amant i empreñen esbojarrada carrera peí cami 
del castell. En ésser el cavall al Baleó del diablc, 
no pot parar l'embranzida i s'estimba, junt amb 
l'enamorada parella, per la fondalada; aquesta 
pero, no arriba pas al pregón de l'abís, car el diable 
se l'emportá al moment de la caiguda.»* 

A l'Empordá trobem una variant de la lle­
genda transcrita, en una roca, prop del castell 

* E . TODA I GÜELL, Historia d'Escornalbou, pág. 1 7 . 

de Verdera, damunt la muntanya de Sant Pei< 
de Rodes. 

El poblé coneix el baucis de referencia per 
salt de la reina mora. 

«Aquesta, qui era una de les cortesanes dej 
waU que tenia al seu carree la defensa del castelj 
empordanés, en rebre la nova que l'exércit de| 
seu marit havia estat desfet pels cristians, cregU^ 
que la seva extraordinaria formosor seria V^"^^^ 
al-licient prou poderos per reanimar la hos^ 
venguda, i prengué el miUor cavaU que havi* 
restat a les cavaUerisses, i muntant en satin** 
siUó, per tal de reunir-se promptament amb 
seus, fustiga el corcer en un ram de coratge, J 
l'obligá a seguir dreceres impracticables; pero ^ 
cavaU, pres d'aquella foUia, bota d'un salt foi" 
midable daltabaix de la roca de referencia, i 1* 
dama resta sense vida al fons del cingle. 

De temps en temps, la gent sent encara ĝ '̂ 
megar la reina mora en el Uoc on s'escaigué 
fi de la cortesana.))' 

La Uegenda ofereix encara algunes variante 
a l'Empordá. 

A la comarca del Priorat aquesta tradici" 
també es conta d'una roca espadada que existei'^ 
al terme municipal de Ciurana, la qual població 
fou residencia de rúltim walí mahometá que 
hagué a Catalunya.'' 

1» 

SAURIMONDA DE NAVATA 

(1180-1212) 

Una altra de les Uegendes d'índole amatoria 
és la que s'atribueix a Saurimonda — segí"^^ 
alguns Esclaramonda — de Navata. 

Maridada amb Ramón de Castell Rosselló, 
amors que sembla sostenía amb el trovador G^^' 
Uem de Cavestany dugueren el coreó de la gelosi^ 
a l'esperit del cavaUer rossellonés. 

En certa ocasió, Ramón fou invitat per 
amic per tal d'acompanyar-lo a una cacera q*̂ ^ 

1. Lo Cerones, n.° 95. 
2 . F . CARRERAS I CANDI : Volum «Tarragona», de '* 

Geogra/ia general de Catalunya, págs. 3 9 2 - 3 9 3 . 
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dició En ésser tornat de l'expe-
al h ' ^ "centre es trobaven amb la seva muller 

° del diñar, digué a Saurimonda: 
ma~~''^^^ ™enjarás un tall saborós : el cor d'un 

gnific, senglar, el qual present és el guany 
nieva forada 
Pl^t que li anunciava el marit era, cabal-

^ ' el cor de GuiUem, l'amant de Saurimonda. 
dej ^ d^i'na, desesperada, corregué al finestral 
la jp^P'^^^^unt de la sala i es tira daltabaix a 
' 19a del castell, on la recolliren els íamiliars, 

morta.* 

d'u^^ ^cva Divina comedia, fa víctima 
facécia molt semblant aFrancescada Rímini. 

SETGE DELS NOSTRES CASTELLS 
PER PART DELS SERRAiNS 

v^cidera, Requesens, Montpalau, Finestres) 

i'at^"^'^* ais temes llegendaris basats en el co-

les^^ "̂ ^̂ ^ 
cavallers de la Ierra o, simplement, en 

rivalitats personáis filies de l'ambient indivi-
ista que presenta el feudalisme, encara son 

'̂ ^^ abundosos. 
quê *̂ ^̂ "̂̂  el fet que ofereix un nombre de répli-
j , ^ rués crescut, en l'ordre esmentat, ens el dona 
j,g ^^'1 nacional, tota vegada que no és sino 
^ tant d'aquest sentiment tan huma. 1'episodi 
j, . el qual les armes catalanes oposaren una 
els '^'^^^^ tenag a l'invasor alarb, per bé que 
jjj^^^^^toriadors tots es mostren unánimes a afir-

lue les nostres contrades no posaren gaires 
^bst; ̂cles a l'aveng de la host sarraína. 

-El magnat que — amb els homes adscrits 
rx ^ ^'^^^ senyera — es tanca al seu palau disposat 

retr, 
•"esistir fins a l'heroisme; el capdill que no vol 

e el castell que li encomaná guardar el monar-
. • malgrat el dur cercle que li posen els moros, 
r.^! ?̂ cbre l'emissari del camp sarraí, qui li exigeix 
1̂ Uiur, 

la d'uns peixos tot just eixits de I'aigua 
ací^^^^ cosa fa 1'admiració de 1'adversar!, heus 
i ^n altre fons ben tipie de les llegendes per-
'''^^^nts al cicle. 
p^^ títol de «comte per la gracia de Déu» que 
'̂ oi f̂ ^̂ "̂ els sobirans de la casa d'Empúries, 
ale ^ ^^adició popular que davalli de la defensa 
dor^^^^^^^ que va fer del castell de Sant Salva-

de Verdera, front a l'expugnació sarraina 

M I L A 1 FONTANALS, Los trovadores en España. 

rament de la fortalesa, l'obsequia amb la 

d'aquella fortalesa, el magnat empordanés qui 
aleshores la tenia en feu deis monarques francs. 

Quan el monarca sabe amb quin coratge 
havia rebut jal les esco meses de l'enemic el capdill 
qui defensava la tal fortalesa, és fama que el 
crida a la seva presencia i li digué : « — Aixó no 
es fa sino per la gracia de Déu; d'ara endavant 
ets comte d'Empúries per la gracia de Déu. I així 
la divisa que li fou donada en pagament deis 
seus servéis resta vinculada a l'extrénua gesta.i 

Uns conten l'ardidesa amb qué el senyor 
de Requesens sabe defensar el seu castell de les 
escomeses deis moros, afegint-hi l'episodi de 
l'oferta de peix frese que va fer a l'emissari sarraí, 
quan aquest se li presenta sota els murs del cas­
tell i r invitá a capitular sense condicions. Segons 
la llegenda, el peix procedía d'un riu subterrani 
que, en opinió d'alguns, segueix la carena pire-
nenca i va a desguassar no lluny de Cap de Creus. 

Igual Uegenda és atribuida ais cavaUers de 
Montpalau, senyors de Sales (La Garrotxa), quan 
es mantenien forts dintre el castell de Santa Mag­
dalena, damunt el Fluviá, i obligaren els expug-
nadors sarraíns a llevar el setgc. 

Una cosa semblant es refereix del castell de 
Finestres, a la mateixa contrada. Ádhuc a l'altre 
costat de Pireneu és bo de remarcar la super­
vivencia d'aquesta llegenda, si bé l'episodi dona 
major intervenció a l'element meravellós. 

L'any 7 7 8 , Carlemany, qui es trobava cami 
d'Espanya, en travessar la Bigorra volgué treure 
els moros del castell de Lourdes; Mirat, el seu 
governador, lluny de rendir-se, es va defensar 
amb gran coratgia. Un dia, una águUa, que 
havia pescat al llac un gros peix, el deixá caure, 
per alzar, dintre la ciutadella; Mirat, mol hábil-
ment, el trámete a Carlemany. « — Anuncieu al 
rei — va dir al missatger — que tan com el meu 
viver em fornirá peixos com aquest, no risco-
pas d'haver-me de rendir per fam.» Carlemany, 
després d'oir semblant missatge, descoratjat, cuita 
a llevar el setge." 

LA CREU DEL CAVALLER (segle xiii) 
LA FI DELS MONTAGUT (segle xv) 

Els actes humans, el generador deis quals és 
l'odi, ens han deixat també llegendes prou in­
teressants i dignes de consignar-se. 

1. Dec la referencia al metge Simón Centelles (a. c. s.). 
2 . Guide-Manuel de Lourdes, págs. 210-211 , 
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En Guillém de Juvinyá, senyor d'aquest 
poblé i feudatari del castell de Sales, encarregá, 
un dia, al rector que no digués la missa fins que 
ell fos tornat de cacera. 

Pero el capella de Juvinyá, en veure que el 
cavaller mai no tornava, va resoldre de comengar 
la missa. Bon punt arriba el senyor, indignat 
de veure la missa ja tan avangada, engegá un 
tret de ballesta al celebrant, i aquest féu el darrer 
badall al peu de Paitar. La gent, exasperada 
peí crim comes, volia venjar el bon sacerdot, 
mentre l'assassí, per escapar a les ires del poblé, 
corria a tancar-se a la seva torre de Farás. No 
tingué temps de dur a terme el seu intent, puix 
que, en arribar a l'indret conegut avui per La 
creu del cavaller, fou atrapat per la multitud 
i mort a bastonades com a un gos. 

Quan el senyor de Sales va teñir esment del 
que havia passat, maná aixecar una forca al lloc 
mateix on morí el sacríleg i penjar-hi el cadáver 
per escarment de tota la contrada. 

Els béns d'en Guillem de Juvinyá foren con-
fiscats i cedits a l'hospital de Girona per Pesmen-
tat senyor jurisdiccional del lloc. 

La creu de pedra que recordava la venjanga 
popular es mantingué en peu fins a l'any 1835.^ 

Dintre la mateixa modalitat pot classificar-se 
l'única llegenda que hem pogut recoUir referent 
al capdiU deis remenses en Francesc VemtaUat. 

Es conta d'aquest capitost de la revolta po­
pular, que passá a la degoUa tots els individus 
de la familia Montagut, amb P intent de succeir-la 
en Pusdefruit del senyoriu.'' 

1 . J O A Q U I M MATAS, Castillo de Salas y sus términos 
(antiguo condado de Besalú), píigs. 87-90. Olot. 

2 . Ens contá aquesta llegenda el metge de Lledó, en 
Simó Centelles; el nom del capdill resultava, per6, mutilat; 
l'anomenava «Colldevem». 

Aquesta imputado, que ha sobreviscut 
vindicador de la pagesia oprimida, recolza, tamb • 
com la Uegenda abans esmentada, en un 
historie indubtable. ^ 

El dia 18 d'octubre de 1474, el rei Joan H 
escrivia al seu «magnífic i estimat conseUer 
capitá Francesc VentaUat», per otorgar-ü el tito 
de veseomte d'Estoles, amb el qual títol li ceO 
el casteU i vaU d'Estoles i altres casteUs i 11°'̂ '̂ 
en pagament deis molts i grans servéis que ^ 
dit capitá U havia fet.^ . 

A '23 del mateix mes i any, una altra reía 
missiva adregada al capitá i conseUer de REÍC' 

réneia, ens explica el motiu de la inquina suscí' 
tada entre en VemtaUat i els eavaUers de MoU' 
tagut. Després de consignar que al primer * 
fa cessió del casteU i vaU d'Estoles i del casteU 
de Pujalder damunt el terme i casteU de Roe*' 
corva», afegeix de seguida : «sobre del qual en--
Montagut, donzell, fiU d'en Mere Montagut pr^* 
tenir-hi drets (in quo cerium vis habere prei^' 
debat), essent així que si queleom ü respectav* 
peí susdit castell, per rao de la seva rebel-U^ ' 
en presencia del rei de Franga l'en havem d^ '̂ 
posseít».'' 
- Els darrers mots de la reial Uetra podieO 
amagar una pugna desapiadada i oberta entre els 
Montagut i en VemtaUat, la qual acabes arnl' 
l'assassinat deis qui havien caigut en desgracia 
del monarca, fet que el poblé degué guardar 
tradició oral a través deis anys. 

PERE VAIREDA I OLIVES 

1 . F. M O N S A L V A T G E , Colección diplomática del Condal 
de Besalú, VOL. xiii, pág. 303. 

2 . M O N S A L V A T G E , UoC citat, pág. 2 9 6 . 

COU B.I MLCIUEL I F LANAS 
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V I R O L A I 
N T R A . S E N Y O R A D E M O N T S E R R A T 

Original de mossén Jacinto Verdaguer 

Pou 
escrit l'any 1 8 8 0 , per encárrec 

de la Junta del Müenari 

Amb música de Josep Rodoreda 

s'ha popularitzat a tot Catalunya 

El mes de maig darrer, en visitar el Reial Monestir de Montserrat N'Alfons XIII, demank que U donessin a conéixer aquest ta­
mos himne. Seguidament fou complagut, i tingué ocasió d'oir-lo divinament cantat per l'Escolania. 

Rosa d'abril. Morena de la serra, 
de Montserrat estel, 

ü'lumineu la catalana térra, 
guieu-nos cap al cel! 

Amb serra d'or els angelets serraren 
eixos turons per fer-vos un palau; 
Reina del cel que els serafins baixaren, 
aeu-nos abric dins vostre mantell blau. 

^ b a naixent d'esteles coronada, 
Ciutat de Déu que somniá David, 
a vostres peus la lluna s'és posada, 
^1 sol sos raigs us dona per vestit; 

I^els catalans sempre sereu Princesa, 
deis espanyols Estela d'Orient, 
sigueu pels bons pilar de fortalesa, 
pels pecadors, el port de salvament. 

Donen consol a qui la patr ia enyora 
sens veure mai els cims de Montserrat; 
en térra i mar oiu a qui us implora, 
tornen a Déu els cors que l 'han deixat; 

Mística Font de l'aigua de la vida, 
rageu del cel al cor del meu país, 
dons i virtuts deixeu-li per florida; 
feu-ne, si us plau, el vostre paradís. 

Sortosos ulls, Maria, els que us vegen, 
sortós el cor que s'obra a vostra Uum; 
Rosa del cel que els serafins voltegen, 
a ma oració doneu vostre perfum. 

Cedre gentil del Líbano corona, 
Arbre d'ensens. Palmera de Sion, 
el fruit sagrat que vostre amor ens dóna^ 
és Jesucrist, el Redemptor del món. 

Amb vostre nom comenga nostra historia, 
i és Montserrat el nostre Sinaí; 
siguin per tots Péscala de la gloria 
eixos penyals coberts de romaní. 

Rosa d'abril, Morena de la serra, 
de Montserrat estel, 

iHumineu la catalana térra, 
guieu-nos cap al cel! 

J . VERDAGUER, PREV. 



B o i x o r i g i n a l d e l a c o l . d e P a u A n d r e u 

LA MARE DE D É U DE MONTSERRAT, PATRONA DE TOTES LES DIÓCESIS DE CATALUNYA 
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Ro- sa d'a - bril, Mo - re- na- de- la ser— - ra, de l\Tont-ser - rat es - tel. il- lu- mi -

neu la] 
C0BI,A. 

r i ­

ca - ta - la - na ter— -ra, gui - en - nos cap al cel gni-eu-nos cap al cel! 

Andante. Amb sentiment 

Rei -na del cel que els se - ra - íins bai-

m m 
- ren, Rei- na del cel, deu-nos a-bric dins vos-tre man-tell blau, dins vos-tre man— - tell blau. 

M Ú S I C A D E L " V l R O I - A l " , C O M P O S T A P E R J o S E P R o D O R E U A , A V U I J A P O P U L A R 

ROMANSOS I VENTALLS 

Els qui hem vist la llum primera en un poblé 
i hem passat allí la infantesa, sense sotracs 

g^^^^°cions causados per la contemplació de 
j, ^^^os ospectaculars, potser tenim mes viu el 
els*̂  ^e cada una de les impressions que ferien 

nostres ulls i els nostres cots, quan el poblé 
convulsionava amb els cops de tambor que es 

anun, 
timb; 

eiaven l'arribada d'una companyia de sal-
ent de tritis, do ninus, o quan un coguet 
per ^̂ "̂ ^ Tarrabal tot raspejant la guitarra 

anunciar la venda de romansos. 
ijj,. ^^^'^o a les ineves coMeccions de literatura 
i d ̂ ^^^^*^^^a popular preados fulles de romansos 

? eangons que ja cantava i conservava la meva 
j. '"^ada maro. Tinc a la memoria Uunyana 
en ''̂ ^^^^ '̂̂ ^a d'altres cangons, de los quals no 

puc recordar sino una o dues posades. Em 
Ijĵ  ^eixo ais primers anys de la vida; quan no 
gj^^a sortit de la closca, quan no coneixia sino 
Seri^°'^ per un forat, pero el record de les coses 

n ides i apreses en aquell temps se m'ha fet 
Sent sempre, en tanta de manera, que, ben 

ellat, no tot el que resta a la memoria mereix 
^ s'arreconi i es desi. 

Si mes no, per tal d'inventariar uns quants 
títols, algunes músiques, a les quals en seguirán 
mes un alü'o dia, i a fi de donar vida nova a 
estimables gravats en fusta que algún dia íMus-
traren diverses manifestacions de literatura i d'art 
popular, vaig a parlar do romansos i ventalls, 
dos generes de ben atansat parentiu. 

La indiferencia, el dosdeny, fins i tot el menys-
preu que avui se serva per l'anomenat romanso 
de coc, és perfectament injust. És ciar que en 
els nostres temps han passat a ésser els roman­
sos com un vehicle de truculéncies, molt apropiat 
per a l'explotació de les animes candorosos, 
pero, tanmateix, no ha d'ésser considerat el gé­
nero peí seu valor actual, sino peí que representa. 

Temps enrera era la font que subministrava 
al poblé un poliment a la seva incultura. Era 
el document que li facUitava noves i coneixements, 
que d'altra manera no podia proporcionar-so. 

Per on os vulgui, el romanso o fulla popular 
és tan antic com la impremta mateixa. Els vells 
ostampadors, a mes d'imprimir Ilibres que els 
estudiosos i totes les persones dotades de eerta 
cultura eercaven amb avidesa, ja oferien al poblé 

TORNADA. Moderat majesíuós 
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D e l a c o l . D o m é n e c C a r i e s T o l r á 

R o M A N S O I M P R É S A B A R C E L O N A L ' A N Y I554 
( G r a n a & r i a d e l ' o r i g i n a l , 165 X 119 m m . ) 

una serie de fulles que peí seu estil i peí seu con­
tíngut eren adequades per a servir de menja 
espiritual a les multituds, o per a predicar-li 
idees i doctrines com succeí amb la guerra deis 
Segadors i amb la de Succesió, de la qual el nostre 
bon amic senyor Doménec Guzman Caries Tolrá 
en posseeix valuoses fulles, així com de remansos 
antics, segons és de veure pels dos que reproduim 
del segle xvi, grácies a la seva amabüitat. 

En diverses comarques, Túnica font d'instruc­
ció del poblé ha estat l'ensenyament de la Doc­
trina cristiana, i com que en alguns pobles rurals 
eren molts els qui sabien el Catecisme, pero no 
de lletra, excel-lien, i llavors agafaven fama d'eru-
dits entre la gent vulgar aquells qui arribaven a 
confegir. Anaven al mercal o bé a la fira de 
la ciutat propera, on no mancava un Uibreter 
que venia els remansos que s'havien editat darre­
rament i un cec havia cantal feia uns quants 
dies. Trobar una persona que sabes llegir i 
pogués proporcionar-se un remanso nou, equivalía 
a fer entrar un raig de llum a una habitació a 
les fosques; era el mateix que donar beure a un 

assedegat. Així, no era pas rara cosa el con­
templar l'escena on el rapsoda, amb el remanso 
a les mans, anava saciant la curíositat deis oíents-

Cal esmentar també l'espectacle que s'oferia-
en els pobles rurals quan hi entrava un cec arpe 
jant la guitarra mentre cantava les cobles. 

Va sense dir que al-ludim pobles i temps 
anteriors a la manera actual del remanso 
únicament reprodueix couplets, zarzuelas i des­
gracies. Com que, per sort, l'escola s'ha expandí 
fins ais mes apartáis cenfins, i, per tant, ha-
tingut creixenga el nombre deis que saben Uegi '̂ 
i com que la difusió de la premsa ha anat mii^' 
vant el públic de romansos, per servir ais llegido''^ 
noves i cants en altres fulles periódiques, 
anat decreixent el radi d'acció en el qual es rflovia 
la fulla popular coneguda per remanso de cec-
Per aixó, abans ne desaparegui del nostres cos­
tums, escau donar una idea de la vida que tingle 
en els temps pretérits aqueix genere de literatura 
oral i del camp d'acció que agafava. 

El tipus general del remanso, en el seu bon 
temps, era una fulla de paper de tina, de fî  
o de coló, doblegada peí mig i impresa per totes 
quatre cares que s'encapgalava amb un dibui^^ 
al-lusiu a l'assumpte, o bé amb unes figúreles 
que s'adeien poc o molt amb el tema. 

Si un remanso tenia acceptació, es copiava 
o s'estrefeia. Si era antic o considerat del dorrU-
ni públic, cada impressor l'editava i la capgalera 
la feia tan semblant com podía. Naturalment» 
segons la má del gravador sortia mes ben feta o 
empitj orada. 

Sense comptar les edicions que cada Uibreter 
anava fent, alguns romansos donen idea de la 
difusió que han conquerit. 

(¡Portentoso milagro que ha obrado Ntra. Sra. de los 
Desamparados en Jérica... (Impreso en Valencia. Reii»' 
preso en Barcelona, en la imprenta de la Viuda e Hijo 
de J. Rubio. Año 1850.)» 

«Horrorosos casos y castigos que ha obrado la Virgeii 
del Carmen con un carretero... (Impreso en Bilbao, poí 
A. Depont. Reimpreso en Lérida, por J. Morante.)» 

El tipus general de remanso era de quatre 
pagines, en 4.*, dedicats tots a una materia, pero 
admetia variants; de vegades l'assumpte no tenia 
prou extensió i se n'hi afegia algún altre. 
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«LAS ligas de mi morena. Graciosa canción que tantos 
«•plausos ha merecido de los aficionados. Acompañado de 
otra muy graciosa, titulada "La flor de la canela'. (BAR­
CELONA. I M P . A. LLORENS.)» 

El ROMANSO D E FOLI SENSE DOBLEGAR A B U N D A V A 

TAMBÉ, I ENS N ' H A N ARRIBAT B O N S EXEMPLARS; N ' H I 

HAVIA T A M B É E N QUART I E N OCTAU, A FOH, DEIS QUALS 

CONSERVO U N B O N EXEMPLAR TITULAT: 

oLlibre de galanteos. Conversa entre un Fadri y una 
^onzella. (REUS. I M P . J . BTA. VIDAL, 1 8 4 7 . ) » 

Consta D E 32 P A G I N E S , 90 Q U E VOL DIR Q U E EL 

LORMEN U N DOBLE FOLI C O N V E N I E N T M E N T DOBLEGAT. 

La FORMA mes ESTESA, PERO, É S LA D E FOLI PLEGAT 

PEÍ M I G , I AIXÓ JA U V E D'ANTIC. 

'^Cables ara nouament fetes de vn caualler y vna pas-
Son molt gradases pera cantar y sonar ab les de 

^'^nie Juliana. (BARCELONA, EN CASA DE PERE REGUER; 

1 5 6 6 . ) » 

daris del rei o reina, i contraria pels devots de 
la república. Els partidaris d'en Caries de Borbó 
aplicaven a les cangons una lletra diferent de la 
que cantaven els defensors d'Isabel I I . 

Encara que tractem o volem tractar de ro­
mansos, no estranyi el lector que deixem anar 
la paraula cangó, guardada amb tots els respectes 
per als productes ancestrals de la musa popular, 
puix que si bé alguns romansos ens venen de se­
gles lluny, altres que s'ho valen van incorpo-
rant-s'hi al cangoner popular a través del temps, 
i en la bona época del romanso s'imprimien uns 
i altres indistintament en fulles. 

El mateix Milá ho reconeix i declara d'algu-
nes cangons romancesques que havent comengat 
la seva popularitat a darrers del segle xv, s'anaren 
popularitzant «por medio de pliegos sueltos como 
los del Marqués de Mantua y del Conde Atareos, 
que todavía se expenden», (Obra citada pág. n o ) 
i sense aquests, de molts d'altres ho podriem 

En 4-° gótic, com molts d'altres de l'época 
EN PODRÍA CITAR. 

Ja en aquesta reculada data els romansos 
en compostos per a ésser cantats, uns cops amb 

^ lea feta expressament, molts d'altres, com 
imament citat, de manera que es poguessin 
ar amb una tonada coneguda. Mes tard s'ha 
sempre així. 

costum encara és mes antic, puix que 

de ^^^^ ^^'^ •'̂ ^^^ -"̂  ^^"' ^'^"^^ posada 
ant- ^^l^"^ de Bergada, un deis trobadors mes 

les d'Espanya, que será cantada amb aquest 
°« velfi antic que féu N'Ot de Moneada abans 

A posada la primera pedra del campanar 
^e Vic.* 

Modernament segueix també fent-se: 

«-̂ Oüa relació que fa un jove deis gustos y vanitats 
htx"^^ ilustradas (pot cantarse ab la tonada deis 

^guiños). (Reus. Imp. de Camí y A m a v a t . 1 8 5 2 . ) » 

Els romansos omplerts de relacions fetes en 
es ^ décimos glossades, ja no cal dir que 
•gj eantaven amb una tonada quo s'hi adíes, 

de Juan Pórtela i El cuatro y el tres es can-
amb la mateixa música, 

••-es cobles do moda a cada tongada política 
cantados amb lletra monárquica pels parti­eren 

tan l '^^''"^ completas del Doctor D. Manuel Milá y Fon-
vol. V I , pág. 5 9 . (Tip. Verdaguer. Barcelona, 1 8 5 9 . ) 

^ C o b l e e f e t e e r o / 
b : c l a j i f t i c i a p c n i d m o : t o c a n t o n i " R o e r , 

e f c a n d a l i t ^ a d o í o e t o t a C a t b a h u r a r f D c 

g e b a f t i a ' C o ^ e i ^ c o m p a n r o * 
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ROMANSO IMPRÉS A BARCELONA, S. A. 

( G r a n d á r i a d e l ' o r i g i u a l , 157 x 1 0 3 m m . ) 
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dir, que encara ara ens venen a les mans, com 
els de Griselda y GuaÜero (anónim) El corregidor y 
la molinera (Llorens), etc. 

És qüestió d'anar depurant la bondat deis 
cants populars, cangons o romansos expandits 
i perpetuats en fulles. Algims resten incorporats 
a l'Obra del Cangoner popidar de Catalunya. 

Algunes cangons se m'han presentat barre­
jades amb el romanso, com per exemple les 
cobles que glossen les obres de misericordia i 

vmra, pero 
l'assumpte. 

tot son documents que il-lustren 

* * * 

Els romansos eren lirios i narratius, en cátala 
o en castella. M 

Llevats d'algunes matéries que obligaven a e ^ 
criure'ls en prosa, els romansos es feien per a é s s ^ 
cantats. La cobla octosíMaba, la lletreta de s9 
per cinc, les seguidilles, les décimos, de tot hi h ^ 

B o i x o r i g i n a l c o l . M « . L a m b e r t B o t e y 

CAI'^M-ERA DEL ROMANSO D'UNA BARALLA ENTRE UN LLEÓ I UN GRILL, 

HAOUDA ALS CAMPS D'ARABIANA 

els pecats capitals. Per cert que ambdues les 
vaig aprendre on unes circumstáncies especiáis 
que demostren ben palesamont el bé quo pot 
fer el cant. Teníem a Linyola un secretari 
Uiurepensador d'idees dissolvents, a l'entorn del 
qual hi havia tota una colla de bona gent can­
dida i senzilla. Sens dubte va aconseguir que 
momentániament alguns deixessin d'anar a mis­
sa, pero no va poder evitar que en moments 
d'esplai entonessin cants píetosos com l'abans 
indicat deis Pecats capitals, que d'ells el vaig 
aprendre. 

Les melodies que acompanj'en aquest article, 
son trotes totes del poblé, i algunes les hem apre­
ses amb el romanso als dits. D'altres son oscol-
tades do subjectes quo les dictaven com a cosa 
antiga i popular. N'hi ha alguna quo no sobre-

Un género líric deis mes cultívats fou el de 
los glossos o trobos, o siguin aquellos compo­
sicions quo comengaven amb una quartota, la 
qual ora incorporada vers a vers al final d'una 
posada que glossava el mateix assumpte: 

«Si me das un ramillete 
revuelto con mi cariño, 
le daré a tu corazón 
la prenda que más estimo.» 

Mi corazón de ti ausente, 
triste espera, prenda mía, 
pues digo de aquesta suerte 
te querré más que a mi vida 
si me das un ramillete.»"' 

* Imp. de J. Estivill. Barcelona. 
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Jo U S di - ré la i-de - a que por-ta el pa - gés, quau som al setem - bre, 

és un florit mes, ja en pas - sa qui - me - ra si en po - dra sem-brar o si el se-mentcr- vindrá molt tar-dá. 

M Ú S I C A D E L R O M A N S O « C A N 9 0 N S N O V A S P E R L O S P A G E S O S » (Aprés a Linyola) 

Sense aixó eren 
"^és volada: 

també emprats els metres de Per a donar una idea ben ampia de les variades 

matéries que integraven els romansos mdiquem 

'alguns títols: 
Fets histories o llegendaris: «Un tiempo fué que en cítara sonora 

gloria y amor el trovador cantó, 
brilló en la lid su espada vencedora 
y lauros m ü a la beldad cantó.»* 

Aquest és un deis mes caracteritzats de l'épo-
c^ romántica, al qual, per no citar-ne d'altres, 
poden afegir-se: 

''^desesperación de un amante, "Del jardín del amor 
^"8e un día..." (Barcelona. Imp. S. Rafael, 2 7 ; sense 

«Í /M recuerdo en locuras de amor. "Cuan feliz y di-
°sa vivía..." (Reus. Imp. La Fleca; s. a.)» 

Panteón, "Cuan siniestro es de noche en la 
^—" (Barcelona. Imp. de C. Miró, 1863.)» 
'^l hijo del Trueno, "Nací en la cumbre de mía 

° l taña." (Barcelona. Imp. E l Abanico; s. a.)» 
¡ 'f^°'nción a Eloísa, con la postrera despedida de Ahe-
. ,p °- (Va últimamente añadida la canción de! destino.) 

on la mano Abelardo a mi pecho..." (Barcelona. 
^- Maimó; s. a.)» 

La forma erudita va trobar també cabuda 
el remanso, de la qual cosa n'és bona prova 
d'estampat sobre paper de fil, que es titula: 

^ '^Canción de Filis, con una segunda parte de la canción 
" querido Tedíalo. (Reus. Imprenta y Librería de 
J^an Vidal y Ángel Cami; s. a.)» 

Després de go que s'anuncia, segueixen dos 
^<^nets, una Anacreóntica, uns Versos sáfico-adó-
''iicos endregats a Cupido, etc. 

Una característica del remanso, era que quan 
es tractava de la narrado d'un succés extra-
^rdinári comengava invariablement per cridar 

atenció de l'auditori o per demanar l'auxili diví. 

* * * 

El trovador. Imp. de Longas y Ripa. Pamplona. 

«La gran victoria que tuvo Don Juan de Austria 
contra la armada turquesca en el golfo de Lepanto... 
(Barcelona. Imp. Vda. Pía.)» 

«Romance de cómo el Conde de Barcelona Don Ramón 
Berenguer libró a la Emperatriz de Alemania... (Bar­
celona. Hros. de Juan, Jolis.)» 

Elogis i commemoracions: 

«De las hazañas y muerte del Serenísimo Principe de 
Armestad (Cantas al tono del Bayle, que dizen del Prin­
cipe). (Barcelona. Juan Bta. Altes, impressor.)» 

«En elogio de la insigne y valerosa Coronela ... y 
demás defensores de dicha Plaga. (Barcelona. Imp. Fran­
cisco Guascli.)» 

D'altres relacions religioses o profanes fetes 
en plecs de romanso, també tenia cabuda a les 
parades de canya i cordill que es muntaven 
ais punts de mes tránsit de les ciutats i a la plaga 
deis pobles, i també les guardaven els ceguets 
a la cartera que duien penjada al coll jun­
tament amb la guitarra. El seu guia anava 
venent i cridant «— ¿Quién pide otro?», i quan 
la venda s'estroncava anunciaven tot el re-
pertori que duien de bagatge, entre els quals 
no deixaven mai d'anomenar, i ho hem sentit 
a dotzenes de vegades : la Historia de Sant Aleix, 
la Vida de Santa Rosalia, Oración de San Antonio 
de los pajarillos, de Santa Quiteria i de San Camilo, 
per no citar-ne dotzenes. A la nostra coMecció 
han pervingut entre altres: 

«¿Qui son los gitanos? (Manresa, per Pau Roca, 1 8 5 0 . ) » 
«Relación histórica en que se refiere la peregrina y 

trágica vida de Santa Genoveva. (Madrid. Imp. de 
Mares y C.».)» 

No hi mancaven mai extractes de novel-Íes 
de cavalleries, com Oliveros de Castilla y Artus 
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de Algarbe, Flores y Blanca flor, Fierres y Magalo-
na, etc. 

La poesia religiosa trobá també cabuda en 
el romanso. Vegem-ne la mostra: 

<iCoplas del Nacimiento de Nuestro Redemptor. (Bar­
celona. J. Jolis.)» 

iA la Divina Pastora de las Almas. (Barcelona. 
Imp. J. Estivill.)» 

«£/ Ave Maria en verso. (Madrid. Imp. de José 
María Mares, 1851.)» 

«Las nuevas coplas al Niño perdido... (Manresa. 
Imp. de Josep Roca.)» 

Les guerres o actes polítics: 

«Conversa de D. Carlos de Borbón, conegut per el Niño 
Terso, ab lo general carlista D. Ramón Cabrera. (Anónim.)» 

<iTriomfal entrada de los aguerridos Voluntarios ca­
talanes después de haber vencido a la hiena Africana-
(Barcelona. Imp. F. Sánchez, 1860.)» 

B o i x o s o n g i o a l s c o l . H e r e u s V d a . P í a 

FIGURES DE CAP?AI.ERA DE ROMANSO 

Els assumptes geográfics i viatges donaven 
sempre ocasió de fantasiar als garlaires. Re-
cordi's la nostra cangó de Gandófia. 

No eren menys popular les cobles de Xauxa. 
En castella, popularitzada per tot arreu, ha cor-
regut La isla de Jauja, que comenga : «Es el 
caso que un navio — del general Don Fernando...»; 
pero la que corre mes entre totes les coMeccions 
és la titulada 

«La Isla de Jauja. Relación en que se manifiesta el 
descubrimiento de una isla llamada Jauja, la más rica 
y abundante de todo cuanto hay en el mundo... (Madrid. 
Imp. Sucs. de Hernando.)» 

(Hereus Vda. Pía, 1834), que bo i dient el ma­
teix, llevat de pocs versos alterats, el titula diíe-
rentment. 

Impresos, sense mencionar data, pels Hereus 
de Joan Jolis, en tenim dos en els quals els seus 
autors, fa a la seva manera, una descripció o enu­
merado de les coses mes notables de les ciutats 
de Barcelona i Saragossa: 

«Romance famoso que hizo un forsado llamado Fran' 
cisco Marcos... (Barcelona. Hros. Juan Jolis.)» 

«Despedida, que hizo un mancebo natural de la Ciudatí 
de Zaragoza. (Jolis.)» 

La pintura de costums de certa gent, de certs 
actes i diades donaría també una bona llista: 

«La Bocaria de Barcelona. Cansó nova en la q^ 
relatan las criticas noticias... (Barcelona. Imp. J-
tivill.)» 

«Relació nova y molt curiosa de la vida deis pastors.-
(Manresa. Imp. y Lib. de Llm's Roca.)» 

«Cobles o Goigs de las botifarras per cantar los 
cionats las Caramellas en las festas de Pasqua. (Bar­
celona. Imp. J. FIstivill.)» 

«Testament, vida y costums del divertit Camestoltes-
(Barcelona. Imp. J. Estivill.)» 

De persones célebres per llurs atrocitats, n'hi 
ha tota una colla que el romanso n'ha anat per-
petuant les malifetes. Son tants, que no en cita-
rem sino els noms : Sebastiana del Castillo, Mar­
garita Cisneros, Juan Pórtela, Andrés Vázquez, 
Juana la Valerosa, Jacinto del Castillo, Leonor 
de la Rosa, etc. 

Les fulles dedicades a relatar assassinats i 
l'aphcació de la pena capital al seu autor, durant 
un moment gaudiren de gran popularitat, per 
tal com era l'assumpte del dia, i aixó vol dir 
que per a servir l'actualitat es van estampar 
no poques d'aquestes fulles. Entre totes elles 
una de les que va gaudir de mes difusió és: 

«Juan Pórtela. Relación puesta en trobos...)-) 

Se'n troben com de tants altres romansos que 
es feren populars, edicions de Reus, Manresa, etc. 

Les relacions de captiveri que posen tota una 
mala fi de tortures, privacions i miséries formen 
un caient ben singular del repertori : Son els que 
han anat reimprimint-se constantment. No en 
citarem sino uns títols: 

«El cautivo de Gerona. Nueva relación y copia de una 
L ' ed i tor d ' a q u e s t r o m a n s o el v a b a t o j a r re - ¿arta que escribió... (Barcelona. Hros. Vda. Pía; s. a.)» 

s o l t a m e n t La Isla de Jauja. En p o s s e i m u n a l t re «Doña Francisca la cautiva... (Madrid. Mares, 1857-)* 
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B o i x o r i g i n a l c o l . H e r e u s V d a . P í a 

cgj,. León, verdadera relación de un riguroso 
Ho... (Barcelona. Hros. J. Jolis.)» 

Molts lectors han aconseguit encara l'expli-
1° ° cantarella d'un succés pintat per má 

era en un pendo. Amb una canya anava 
nyalarxt el propagandista els moments cul-
ants del crim o desgracia reproduida en el 

carteii. 

Aquest sistema es prestava per a ferir ma-
rnient la sensibilitat de l'auditori compost, na-

irnent, de persones rngénues i innocents. 
egeixi's a aixó el suggestiu de les portades 

^ 1 romanso. 

Formen part d'aquest repertori els romansos 
(jg ^^P^ts amb motiu de tota mena de desgracies, 

crims esgarrifosos, d'inundacions, d'incendis, 
^f'^^gis, pestes i temporals. 
Alguns deis títols que conservem son els se­

güent: s. per a donar-ne només un de cada mena: ¡ 

«Profecía para el año 1862, del doctor Berrugueta... 
(Barcelona. Imp. Llorens, 1862.)» 

«Discurso astrológico y apologético contra vn rezien 
venido pronóstico... (Barcelona. Es tevan Liberós, 1629.)» 

«El porvenir de las niñas por medio de la baraja. 
(Barcelona. Imp. S. Rafael.)» 

«La gitanilla vaticinando la buenaventura. (Barce-
lons. Imp. Cristina Segura.)» 

Com resta indicat, algunes cases s'empren-
gueren la publicació periódica de romansos amb 
el mateix títol per anar donant compte d'un 
fet o una serie de fets que anaven esdevenint 
o se'ls empescava l'autor del romanso. 

• Tenim els següents: 

«Publicación económica. Historia de la Guerra de Es­
paña contra Marruecos. Octava Parte. Muley-el-Abbas 
presentándose al general O'Donnell para firmar la paz. 
(Barcelona, 1860. Imp. José Tauló.)» 

«La llum del poblé. Conversa entre... (Reus. Im­
prenta D . Vidal; s. a.)» 

«El Mundo por dentro. Linterna mágica de la Mari­
morena, Bruja del siglo xix, núm. 3. (Barcelona. 
Imp. Llorens, 1862.)» 

«La Bruja. Romance semanal, que da explicaciones..., 
núm. 9. (Imp. José Torras, 1859.)» 

cost^'^^^^^^^° un bergantín francés acaecido en la 
del desierto de Sahara. (Barcelona. Imp. de Ra-
y C , r869.)» 

horroroso temporal acompañado de un furioso hura-
• acaecido en los afueras de la Ciudad de Orihiiela... 

^rcelona. Imp. V. e Hijo de J. Rubio, 1850.)» 
"Horroroso incendio a Sebastopol... (Barcelona. Im-

de P. SJ 

' errible desgracia. Erupción de un Volcán situa-
Ta 1̂'* •'^^^^ Sangir... (Barcelona. Imp. de José 

""^o. 1 8 5 6 . ) » 

El poblé crédul ha vingut alimentant la seva 
amb fulles populars, de les quals les unes li 

^ donat alé de vida i les altres han enverinat 
la 
^ Seva ánima amb falórnies i enganyifes. En 
^Uest han de situar-se les que tracten d'una 
posada interpretado de somnis, les que pro-
itzen esdeveniments i les que desxifren mites 

creences vulgars. 
Apuntem alguns títols deis mes popularitzats: 

B o i x o r i g i u a l c o l . A b a d a l d e M a n r e s a 

FIGURA D'UNA CAP^ALERA DE ROMANSO 

En plecs semblants al romanso amb capga-
lera també al-lusiva, es propagaren i s'expan-
diren facécies escéniques que ben bé es pot dir 
que constituien el teatre popular. 

Títols ben divulgáis, entre algunes dotzenes 
que en podríem citar, son aquests: 

«Entremés de Zancajo y Chinela (Barcelona, por Matlieo 
Barceló, 1779-)» 

«Saínete deis estudians que hixen de pena per atiparse 
a costa ajena. (Barcelona. I m p . Juan I^lorens, 1865.)» 
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MÚSICA DEL ROMANSO «Los PECATS MORTALS» (Aprés a Linyola) 

isLo estudiant mágich o l'ánima del señor Libori. 
(Barcelona. Imp. de Josep Lluch, 1840.)» 

«Sainete intitulat Lo casament den Saldoni y la Mar­
garida. (Barcelona. Imp. E l Abanico.)» 

La fauna teratológica, no diré pas que tingui 
lloc preferent entre els romansos, pero sí que es 
pot ben dir que hi abunda. El ceguet portava 
romansos per a tots els gustos. En una sátira 
contra el govem donava gust als polítics que 
militaven en roposició, amb unes trobes d'amor 
alegrava els enamorats, amb una narració senti­
mental enternia els cors candorosos, amb la vida 
d'un sant o la contalla d'un miracle enfervoria 
els devots i perqué no s'escapés ningú descon-
tent feia riure a tots cantant alguna cosa ben 
extravagant. 

Donem una idea de tan virolada branca del 
romanso popular: 

«El hombre sin igual. D. Agapito el engullidor... 
(Barcelona. J. Lluch.)» 

«Famosas hazañas de un conejo y de mía langosta. 
Relatadas por ellos mismos. (Barcelona. Imp. Llorens.)» 

' N'hi ha una singular coMecció amb el títol, o 
altre de semblant: Discurs prommciat en lo fais de 
la Cucayna per un orador de primer orde en apoyo 

B o i x o r i g i n a l c o l . M n . L a m b e r t B o t e y 

de una de las principáis facultáis del eos huma, a^ '̂' 
el lema «Qui potest cápere capiat», del qual en p"^' 
seim un exemplar manuscrit i altres títols del xosr 
teix assumpte; tant en castella com en cátala, só» 
grollers. 

Es podría escriure un capítol ben interessant 
en el qual es fixés la paternitat deis romansos 
popularitzats a la península. Alguns autors, 
avui, sens dubte, gaudeixen de la immortaÜtat, 
si aixó és permés de dir deis que teñen algat «n 
monument o el seu nom correspon al d'un carrer 
de molts pobles. D'altres son fets per boheinis 
a canvi d'unes pessetes, en temps de gana. 
cop escalada la fama per aquests autors, resta 
en els dits romansos el segell de bon gust q̂ ^̂  
els distingeix d'altres realment detestables. 

Citem tota la colla deis compostos per JoseP 
Anselm Clavé, que integren la dilatada col-lecció 
El Cantor de las hermosas, on trobem al nombra 
21, La ausencia, signat J . A. C. (Barcelona, 
Imp. T. Gaspar); el nombre 47, Para amor 1^" 
hay peligros, de A. F.; Flor de las flores, J- ^• 
(Barcelona, Tip. Española, 1879); al nombre 49-
El prisionero, de R. B.; El Jazmín, F. B. (Barce­
lona, Imp. de Ramírez y C», 1875). 

Una altra coMecció semblant amb la novetat 
de portar la música estampada, és la titulad^ 
Vergel de amores. Colección de poemas de aiti^'' 
y cantos populares dedicados a las bellas catalana^-
En el nombre 4 trobem A una hermosa, seguidi' 
lias boleras, amb música. La lletra duu al p̂ "̂ ' 
les iniciáis J . F. C. Segueix Amores de Alfredo 
y Elvira, signat A. C. (Barcelona, Imp. Ant.° 
Llorens, 1873). De la mateixa impremta, també 
amb la tonada, la col-lecció El cantor de los amores-^ 
Al nombre 15 trobem Penas de amor i ¡Oh, 
bella! per A. C. 
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• ^^bem de l'ApeMes Mestres, que en la seva 
cntut va escriure un romanso, en va dibuixar 
capgalera, i amb unes ulleres fumades i una 

rra al coll en va vendré exemplars pels 
'̂ ^̂ ^̂ ers de la ciutat. 

jove Joaquim Ruira, també, de 
' en va escriure un que encara corre de má 

Sabem, per mossén Barrera, en unes notes que 
h. v-̂  ^^^*°riant l 'antiguitat de la casa Hereus de 

luda Pía, gran editora de molts i beUs ro-
sos, que en compongué alguns de jocosos el 

Sem"̂ '̂  J°sep Castells, catedrátic que fou d'aquest 

oh •'̂ "̂̂ "̂  a mossén Jacinto Verdaguer, que tan 
soŝ ^̂ ^* "̂̂ ^* estava amb l'eficácia deis roman-
cid' "^^^ ° podien fer, que va de-

ir escriure'n, i en va publicar fins a cinc, amb 
1̂ títol: 

Sa ''^^^^^''^''^is sobre la prodigiosa vida del Patriarca 
^^ancesch. (Vich. Imp. Anglada.)» 

Sense aqueixos podem afegir: 

"Cantares del beso, de Melchor de Palau. (Madrid. 
Î - Uiüversal; s. a.)» 
"Romance del Marqués de Mantua, por Cosme Granja, 

^^^l^^cia, 8. a.)» 

Ben antic exemplar és el que tenim, i ben 
i^ticular, puix que té vint-i-quatre pagines. 

par^°^^'^^ rfe la jota con estribillos y cuartillas, coplas 
•p " ^^sadas, viudas y doncellas. Compuestas por... 

^^Wcisco Lecha. (Barcelona. Hros. Vda. Pía; s. a.)» 
'«á nuevo y curioso, en que se refieren las vir-
^ del día. Compuesto por Juan Bautista Altamira, 

'^iural del Reyno de Valencia. (Barcelona. Hros. Juan 
•'°'^s; 8. a.)» 

B o i x o r i g i n a l c o l . M n . I . . B o t e y 

FIGURA D'UNA CAP^ALERA 

DE ROMANSO 

Convé recordar que el Sermó de la Mormurado, 
per Robreño (Imp. Antoni Bosch), i el Sermó 
en vers, del mateix autor, estampat a la mateixa 
impremta, anaven signáis en totes les seves 
múltiples reproduccions. 

No cal omitir que les mes celebrades produc-
cions deis poetes antics o moderns s'anaven di-
fondint mes i mes en estampar-Íes en fulles de 
romansos. Citem: 

«Cants del millor cisne cátala en las agonías del Re-
verent Doctor Vicent García, Rector de Vallfogona. (Bar­
celona. Imp. Manuel Texero, 1 8 3 5 . ) » 

El Delirio, atribuida a Espronceda, on la 
coneguda composició Me agrada ver un cielo 
con negros nubarrones, conté una parodia d'en 
Queri (Reus, Imp. La Fleca).* 

Algunes vegades l 'autor revela el seu nom al 
final de la relació: 

«.. . y las faltas le perdonen 
a Gerónimo Romero.»'' 

B o i x o r i g i n a l c o l . M n . I , . B o t e y 

FIGURA D'UNA CAP^ALERA 

DE ROMANSO 

FASCICLE I I I \ 

En un altre, t i tulat 

«Nueva relación ... donde se refiere un prodigioso 
milagro... (Barcelona. Hros. Vda. Pía.)» 

es diu al final que l'autor és Pedro de Fuertes. 
Al final de la Primera -parte de los romances 

1. Vegeu la mostra: 
«M'agrada a la taverna, 
estar-m'lü allí un bon rato; 
que vagi el vi barato 
i amb for9a petricons...» 

2 . «Nueva relación ... que refiere los engaños de un prin­
cipal cavallero... (Barcelona. Herederos de la Vda. Pía.)» ' 
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MÚSICA DEL ROMANSO «I-A GANDOEIA» (Aprés a Linyola) 

de la •peregrina doctora, es declara que és compost 
per Juan Miguel del Fuego. 

Dins el nostre temps de viure en pobles rurals, 
estiguérem en relació amb els autors o persones 
que els tractaren, i per aixó podem anomenar, 
com autors de romansos, el Ceguet de Vlldemolins 
i el Gertxo i Mig de Sarroca. 

Passaren, per no tornar, els temps del romanso. 
Als que sistemáticament condemnen les velles 
modes perqué els temps ja son uns altres, els 
hem de dir que abans d'anatematitzar el romanso 
de cec haurien d'establir una distinció : la del 
romanso fet de bona fe i la de l'escrit i editat per 
l'imperi de les circumstáncies, el qual tingué 
una vida efímera. Pero no podran de cap ma­
nera rebutjar com a una cosa de poca impor­
tancia la fulla popular que ha divulgat la historia, 
la llegenda, el llibre de cavaUeries i el cántic, que 
en llur grau ajudá la cultura. 

Afegirem que els romansos de cec tingueren 
la seva época bona que els separa de la degenera­
do del romanso actual, escrit per plomes indoctos 
i poc escrupulosos, que, per sort, son impresos 
damunt paper dolent i no teñen res a veure amb 
els romansos de cec que en els seus bons temps 
es tiraren amb paper de fil o de coto, amb gravats 
al boix, que encara avui constitueixen una 11a-
minadura bibhográfica i artística, com os pot 
veure per les mostres que n'acompanyem i que 
no podran ésser silenciats quan es tracti de fer 
la historia del gravat do talla dolga. 

Davant el paper dolent i els mecánics foto-
gravats actuáis, condemnats a desaparéixer, a 
ésser destruits abans de pocs anys, podrá oposar-
se por defensa del romanso de cec, tal com ha 
arribat a cridar la nostra atenció i fins a meréi­
xer la nostra consideraeió, tota la bella coMecció 
que, grácies als seus gravats, al seu assumpte 
i a la seva impressió sobre paper exceMent, resis­
tirán encara alguns centenars d'anyades l'acció 
del temps, malgrat es tracti d'ima manifestació 

literaria d'una época, do la qual, com diu mo 
bé l'erudit bibliófil mossén Jaume Barrera, n'es-
tem mes distanciats en esperit que peí lapse 
temps que ens en separa 

Remota ascendencia ha de donar-se tamby 
al ventall, fins a venir a parar en el que és avUi-
una canya que a taU de banderola porta enganxada 
al cap una fulla de palma teixida o un cartó 
recobert d'un paper amb dibuixos i versos. 

El seu ús sempre ha estat el mateix, agó es, 
produir fresca i allunyar insectos. Antigament 
era costum que els grans personatges es fessin 
ventar durant alguns actes. Pero on han tingue 
sempre gran aplicaeió, que fins als nostres dies 
arriba, és a les processons d'estiu. Els Uibres 
d'história i les eróniques medievals van plenes 
de les compros de ventalls que feien les corpora-
cions per tal d'obsequiar els personatges q^e 
concorrion als dits actes religiosos. El costum 
no és perdut; encara en alguns punts de Cata­
lunya s'estila d'ofrenar ventalls com a record de 
temps antics. A Mataró se'n dona a les autori­
tats, prohoms i capspares que assísteixen a 1̂  
processó de les Santes Juliana i Semproniana. 
Do Tárrega n'hem vist deis repartíts a les proces­
sons do la Santa Espina, ara fa poc, i n'hem 
vist d'altres d'anties que guarda el doctor Caries 
Saurot, i el costum deu venir do lluny, porque 
a la copia deis Estatuts de la Contraria del Roser, 
que devem a la dihgéneia do Ramón Novell, 
es consigna que es donará un ventall <;a cada 
un deis capitans actuáis, i als capitans en orde 
torcer i quart que hajan deixat inmediatament 
do servir, los quals deuran anar tots los tres 
següents a portar lo cordó de la vandera de la 
Confraria en las Profossons». 

Empero, ací no volem parlar d'aquests ven­
talls mes o menys artísties fabricats amb un 
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^^rt luxe, sino deis ventalls de paper, i ádhuc 
^ aqueixos, també antics, puix que se'n repar-

a les Corts de Montgó (1533), d'aquells 
^aUs que duien a les dues cares guarnides 

un gravat de capgalera i uns versos al peu. 

g *^^iiestes menes d e ventalls — diu Terudit investi-
°r mossén Josep Gudiol i CuniU, conservador del 

des!^'^ -episcopal de Vic — arribaren a ésser objecte 
mat a l poblé mes baix, j a que s'hi estamparen 

Se 1 ^ versos i epígrafs que, des deis principis del 
-̂ ^ren element d'interés XDoUtic i de propa-

da de successos i doctrines. E l ventall, com el 
. anso, fou dest inat a l poblé, i, en les seves imatges 
^ . ^ratura, parla el llenguatge que el poblé n o podia 

'ar de comprendre. Per aixó s 'ha relatat que, pels 
fp 1830, cada setmana apareixia mi ventall d i -
g¡ ^ue era com ima especie de periódic breu, que, 
^^Sovint no tenia altra transcendencia que la de diver-

^ pubUcar humorístiques xavacanades, que e l poblé 
^Prenia d e memoria, també de vegades era vehicle 

^es dissolvents, sobretot antireUgioses. 
^ J31 doctor Gaietá Barraquer, en e l volum ir d e la 

^ obra Los Religiosos en Cataluña durante la pri-
^^''«•^ mitad del siglo xix, h a expUcat la transcen-

"icia que tingueren per a impulsar la crema deis 
^Vents, en 1835, ¿os d'aquests ventalls, que osten-
Ven. uns versos de l'extravagant poetastre, e l cómic 

Josep Robreño (págs. 441 i 442). 
la deis "Baladrers de Barcelona" fa a l lus ió a 

Varie ta t i periodicitat deis temes tractats en els 
^^Utalls del cartó, quan dedica mi deis sieus rodolins 

ventallaire, que resulta gravat en xilografía per en 
oguera, i porta aquest parell d e versos: 

"Qui compra e l ventall deis toros 
i el del desembarc deis moros.."»* 

Deixant de banda els ventalls que s'editaven 
attib vistes a un fet de palpitant interés, n'hi 

avien de clássics, per a dir-ho així, que no eren 
^Itra cosa que un romanso escurgat, per al qual 
^aprofitava el gravat de la capgalera i se'n con-

ensava 1'argument. Com de romansos, n'hi ha-

* De ventalls. Dins l 'any 1921, amb aquest títol pubU-
tai Gudiol, tres interessants articles a La Veu de Ca-

'^nya, el darrer deis quals aparegué el dia 11 de setembre. 

via amb tota mena d'arguments, pero no es feien 
mai per ésser cantáis. Si eren religiosos, eren 
una IIÍ9Ó o bé una exhortació pietosa; si eren 
satirios, puntualitzaven bé la crítica, i si eren d'as-
sumpte narratiu, resumien l'assumpte de tal ma­
nera, que es pogués incloure dins uns pocs versos, 
car el gravat sempre es menjava la meitat de 
l'espai, i l'assumpte era diferent a les cares del 
ventall, cosa que no succeia amb els romansos. 

De ventalls n'hi havia de grandáries en quart 
i en octau, o sigui la meitat deis usuals, si bé 
aquests darrers abunden poc, i encara els argu-
ments no eren tan variats. Fins a nosaltres n'han 
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arribat algunes fulles, estampades per les famoses 
cases Llorens, de la Palma de Santa Caterina, i 
Antoni Bosch, del carrer del Bou de la Plaga Nova, 
ambdós de Barcelona; Lluís Roca, de Manresa; etc. 

Avui dia els ventalls han caigut totalment 
en desús, i com que es tiraven regularment en 
paper de poc cost, no es conservaran com els 
bons exemplars de romansos impresos sobre 
paper de fil. 

VALERI SERRA I BOLDÚ 
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ES Ñ A S D E DOiS:'lPAMS = 

(RONDALLA MALLORQUÍNA) 

Aixó era un pescador que liavia nom Juan, 
y era tan afavorit de ñas, que en tenia un pam. 

Se'n va un dia a pescar, y tot lo sant dia 
está qui está ab sa canyeta capficada a sa pes­
quera, sense veure ni un trist llambre. 

Hora-baixa de tot agafa un peixetó, y, com 
li anava a treure s'ham, sent que li diu: 

— Amollaume, y no vos queixareu de mi. 
— ¿Y qué me farás? — diu En Juan. 

UKmmmmnmmummmiimim 
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FIGURA DE CAPQALERA DE ROMANSO 

— Vos donaré un do — diu es peixet. 
— ¿Quin do? — diu es pescador. 

— Es que vos voldreu — respon es peixetó. 
L'homo hi pensa un poch, y Uavó diu: 
— ¿Veus aqueixa pinya que passeig? 
— Sí que la teniu ben afavorida! — s'excla-

ma es peix. 
— Mira ido — diu es pescador — : ara té 

un pam; ido fela'm créixer fins a dos pams. 
¿Qué me'n direu? Ell a l'acte aquell ñas 

toma de dos pams. 
En Juan amoUa es peixet, que se'n ana com 

la bala, y no el veren pus. 
En Juan se presenta a ca-seua, y sa mare, 

* La rae conta el nin Antoniet Sanxo y Nebot, de Son 
Servera, avuy M. I. Mn. Antoni Sanxo, magistral de la Séu 
de Mallorca. 

com li afina aquell rabasser, li diu tota es-

glayada: 
— Y ara! ¿Qué és aixó? 

— ¿Que no hu veys? — diu ell, es mes tran­

quil del món. 
Y li conta, fil per randa, es pas des peixetó. 
— ¿Y ja no has tenguda altra cosa que di­

manar — diu ella —, mes que un ñas de doS 
pams? ¿Y ara, qué t 'han de fer ab aqueix 
grandiós crebcuU a's mig de sa cara? 

— Deixau s'ánsia per mi — diu ell —. Fiaií-
vos-ne que aquest ñas no sia sa nostra sort! 

—No res — diu ella —. Será lo que DeU 
voldrá, y no mes! 

Y heu de creure y pensar, y pensar y creure, 
que an el rey li passá p'es cap de fer unes dictes, 
que tots es qui tenguessen cap do, que s'hi pre-
sentassen per veure quin profit en poria treure 
y premiarlos-ho; y si era perjudicial, privarlos 
de servirse'n. 

En Juan se'n entressent y pica de talons cap 
a ca'l rey. 

Li agafa sa nit abans d'arribarhi, y s'atura 
a un hostal. 

Com s'hostalera el me veu ab aquella gran­
diosa pinya, poreu fer contes quins uys degU^ 
badar y si n'hi degueren venir de ganes d'es-
plugarlo ben arreu per aclarir es misteri d'aqueU 
ñas t an disforjo. 

Es pescador contá que era un peixet qui 
havia donat aqueU do, y que se'n anava a mos­
trarlo an el rey, a veure el rey qué hi diria. 

Aquella hostalera era fada, y veyent qu^ 
alió era un homo de bona part, h digué: 

— Germanet, jo no sé qué vos fareu ab 
aquest do, devers ca'l rey. Jo vos ne puch 
donar un altre un poch millor, y poria esser 
que an el rey H agradas una mica mes. 

— Bé heu pensat, germaneta — diu En 
Juan — ; veyam quin és aqueis do! 

— Ido jau aquest aneUet, que en dirh : «Ane-
llet, fé lo que saps fer» vos treurá un bon diñar, 
aygo fresca y bon vi. 

li 
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^ B é me va — diu es pescador —. Per 
'«lor^de Déu sia! 

Sia per Déu tot quant farem en aquest 
"^«n, respón s'hostalera. 

bot e^^ema, a punta d'auba, En Juan pega 
° des llit, paga s'hostalatge y ja és partit de 

ben peus alts. 
j^ . "^orabaixando topa un altre hostal; demana si 
j ̂  haurá posada per aquella santa nit, y s'hosta-
era li diy ^̂ '̂  mirantlose tota es glayada d'a-

^ eU nassarrot que el feya anar cap-fich. 
, "~"¿Que vos vé de nou aquesta pinya meua?— 
"^^niana En Juan. 

~^Una mica — diu s'hostalera. 
^. ' Ido aixó és un do que'm dona un peixet — 

En Juan —, y me'n vaig a mostrarlo an el 
^y, veyam qué me'n dirá. 

Aquella hostalera també era fada, y, agra­
dad; 

dev, 

a de sa franquesa d'aquell homo, digué: 
-No hu sé qué vos fareu ab aquest do. 

ers ca'l rey; vos esposan a que se'n riguen 
^assa. Jo vos ne poria donar un altre que 
per ventura vos aniña millor. 

~~-Ja me faríeu ben contení — diu En Juan. 

Aquí s'hostalera se destira d'un f abiolet y li diu: 
— J a u aquest fabiolet. Si vos posau a so­

narlo, tothom qui vos sia davant se posará a 
baUar, y bailará fins que vos direu «basta». 

— Bé mos va! — diu es pescador. 
Pren es fabiolet, el s'estoja dins sa butxaca, 

s'en va a geure, y lo endemá, a punta d'auba, 
pega bot des llit, paga s'hostalatge y ja li ha 
estret de d'allá cap a ca'l rey. 

Com es sol s'enramava, topa a un altre 
hostal; demana si Ü donarán posada per aquella 
santa nit, y s'hostalera li diu que sí, badant 
uns uys com a salers de veure aquell grandiós 
ñas de tal homo. 

— ¿Que tant mateix en'víeu vists gayre de 
nassos t an revenguts com aqueix meu? — de­
mana En Juan. 

— E m pens que no — diu s'hostalera. 
— I d o és un do que me dona un peixet, y 

me'n vaig a mostrarlo an el rey, a veure qué 
hi dirá. 

A s'hostalera li vengué de nou tal sortida. 
També era fada, y digué an E n Juan: 

— Perqué veig que sou un homo franch, jo 

B o i x o r i g i n a l c o l . Josep R o c a , de M a n r e s a 
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VOS ne vuy donar un altre de do, que tal volta 
vos servirá mes que no aqueixa pinya disforja. 

—Venga ido aquest altre do — diu En 
Juan. 

S'hostalera se n'entra dins sa cambra y en 
surt amb un capell, tot dient: 

— Jau aquest capell. Si el vos posau tombat 
de davant, despara una bomba per davant; si 
el duys tombat d'un costat, despara una bomba 
per aquell costat; si el duys tombat de darrera, 
despara una bomba per darrera, y si el duys 
ben pía damunt es cap, despara bombes per 
tot vent. 

— ¿Y aqueixa és vera? — diu En Juan. 
— Passa de vera — respón s'hostalera. 
Aquí En Juan s'estoja ben estojat aqueU 

capell, sopa y se'n va a geure; lo endemá, a 
punta d'auba, pega cossa an es Uensol, paga 
s'hostalatge, y ja h ha copat cap a ca'l rey. 

Hi arriba a mitián capvespre, y s'hi pre­
senta; y com el rey el me veu amb aqueU ñas 
de dos pams, y sent que diu que és un do que 
11 du a mostrar, el dona per beneyt y betzol y 
el fa tancar dins sa presó, per lo que pugnes 
esser. 

— Res — diu es pescador —, ja tenim po­
sada per aquesta santa nit; y de franch, que 
és lo millor. 

Passada sa nit, y veyent que era es sol alt 
y no el treyen ni li duyen berenar, s'exclama: 

— ¿Y amb aqüestes hem d'estar? Aviat en 
sortirem. 

¿Qué me'n direu? Ell se tomba es capell 
per davant, y pla-plam!, despara una bomba 
per davant, que passa sa porta an el dimoni. 
Ell surt peu pía, y ja és partit de d'allá com 
si res fos estat. 

Van a contárho an el rey, y ey envía un 

escabotell de soldats perqué el capturin y el 
tomín tancar. 

Com En Juan se veu aqueUs soldats da­
munt, se treu es fabiolef de s'hostalera y ti-i^t-^'^' 
ti-tu-ti! 

Y tots aquells soldats ja son partits a 
bailar, y baUa qui te baUa com a perns o 
rifa. 

En Juan seguí tocant es fabiolet, cami­
nant de cul-enrera per teñir davant aquells 
baUadors, que no s'aturaren de bailar fins qu^ 
En Juan los hagué perduts de vista y s'atu­
ra de sonar es fabiolet. Camina una mica 
mes, fins que s'atura dient: 
— EU aqueixa ja és berenadora, o mes ben 

dit, dinadora. 
S'asseu a una tenassa, que semblava apos­

t a per seurehi y dinarhi, se treu s'aneUet y 
ja diu: 

— AneUet, fé lo que saps fer. 
Y a l'acte U compareix una greixonera d'arrós 

ben engrogat, uns bons escaldums, aygo fresca 
y bon vi. 

No vos dich res. En Juan si s'hi aborda, V 
al punt ho hagué Uevat tot des vent. Just 
romangueren es quatre ossos. 

Ell l'homo pega tan grandiosa panxada, qu^ 
ni tengué ganes de sopar. S'ajocá a sa redorsa 
d'una paret, y hi passá sa nit dormint com un 
peix dins l'aygo. 

El rey esperava d'hora en hora qué h dirien'. 
« — J a hem aglapit aqueU des ñas. Diga Vossa 
Reyal Majestat qué n'hem de fer, de s'em-
bálit.» 

Veyent que negu hi anava a donarh relació 
de res, diu an es criats que vagen a cercar s'eS 
caboteU de soldats que havia enviat a capturai 
En Juan. 

AqueUs soldats no gosaven presentarse an el 
rey, d'empegueíts que estaven de sa passada 

B o i x o r i g i n a l c o l . M n . L a m b e r t B o t e y 
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los havia succeida amb es pescador; pero 
° tengueren altre remey que presentars'hi y 

dos ^^^ta Clara : que aquell des ñas de 
Pams, sonant un fabiolet, les havia fets 

-ciuar, pero t an vitench, que mentres sentiren 
es fabiolet no se pogueren aturar, sense eyma 
per encalsar aquell dimoni d'homo. 

— Res — diu el rey —, anau ara mateix 
^ íer venir es general de mar y térra. 

Aquells soldats s'hi espitxen, y es general 
^e mar y térra se presenta. 

—Escolta — diu el rey — : agafa tota sa 

Ab aixó En Juan comensa a ferse enfora, 
pero de cul-enrera de cul-enrera, y H-tu-ti! ti-tu-til 
Y s'exércit no s'aturá de bailar fins que es pes­
cador els hagué descomparegut. 

Es general de mar y térra y tots es majors 
estaven fets uns Ñeros, haurien esclafat un re 
ab ses dents; ara es soldats ho prengueren ab 
riayes. 

Es general de mar y térra y es majors no 
sabien com s'havien de presentar an el rey. 
A la fi s'hi presenten; y com el rey sentí sa 
passada que los havia feta s'homo des ñas de 

B o i x o r i g i n a l c o l . M n . I , a n i b e r t B o t e y . 

^°^sa que cregues que has menester, y anauvos-ne 
eercar aqueix des ñas de dos pams y düys-lo-

viu o mort. 
•l̂ s general de mar y térra crida s'infanteria, 
CavaUeria y s'artiUeria, y, cap a cercar En 

mes que depressa! 
Cerca qui cerca, a la fi el colombren, y, cap 

^ ell tothom! 
En Juan, en Uoch de fugir, s'asseu en térra; 

eom se' veu tot s'exércit davant, se treu es 
abiolet y ja és parti t : U-tu-ti! ti-tu-ti! 

. Y heu de pensar y creure que, cop en sech, 
anteria, cavaUeria y artiUería rompen amb 

^ ball rabiós de tot, t an t es soldats com es 
l^^jors, y es general de mar y térra es primer 

e tots. Y bots, xecalines y cabrioles!, y cames 
^ 1 ayre, y revolts y enfuytes! Y es soldats de 
e^'^all hagueren d'abandonar es cavalls, perqué 

f s'empinaven y tot eran altibabcos; y ets 
^^tiUers hagueren d'abandonar es bestiar perqué 

hi havia qui el subjectas, y mes ab sa ba-
e^a que tots es soldats havien aferrada. 

dos pams, prengué una enrabiada que cuydá 
a fer es tro. 

— Res — digué a la fi —, hi pensarem set 
dies, a veure qué n'hem de fer d'aquest dimoni 
d'homo. 

Bons set dies tengué el rey! Ell cop en 
sech un altre rey veinat U mou guerra, pero 
foresta de tot. Tota sa nació hagué de pendre 
ses armes, y es contraris, com mes anava, mes 
reprenien. 

El rey al punt se va veure perdut de tot, 
y fa unes dictes que, es qui ü fassa guanyar 
aqueUa guerra, se casará ab sa seua fia (que 
no en tenia altra) y será s'hereu de la corona. 

Aixó arriba a oreyes d'En Juan, y ja se 
presenta ben eixarmat an el rey, y li diu: 

— Bon dia tenga, senyor rey! 
Com el rey se veu davant s'homo de dos 

pams de ñas, t an apurat anava que just li digué: 
— Y ara, ¿qué cercam per aquí? 
— J o le hi diré — diu E n J uan —. ¿Se 

conté veritat que Vossa Reyal Majestat ha fetes 
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unes dictes, que es qui li fará guanyar sa guerra 
se casará ab sa seua fia y será l'hereu de la co­
rona? 

^ ¿ Y tu que te dones ab coratge de ferla-me 
guanyar, an aquesta guerra? — diu el rey. 

— Y aviat! — respón En Juan —. En voler, 
porem partir. 

— Ara mateix! — diu el rey. 
Menen En Juan allá on hi havia sa guerra; 

ell se posa aquell capeU, el se tomba per davant 
y se posa a desparar bombes y mes bombes per 
davant; y tot eren contraris que queyen en térra 
y allá colaven la vida. 

En Juan se fa envant per en mig des con­
traris; y un cop se tombava es capeU per davant, 
y venguen bombes y mes bombes; Uavó el se 
tombava per un costat y Uavó per s'altre, y 
Uavó per darrera, y tot eren bombes per cada 
costat y per darrera, que feyen unes esteses 
de contraris morts que eren un horror. Llavó 
se posava es capeU de pía, y rompien bombes 
per tots vents, com a calabruix. 

¿Qué me'n direu? EU al punt no'n reman­
gué cap de contrari dret : tots estaven en térra. 

que badayaven o feyen es bategot; y es 
havien pogut fugir eren iuyts per no esser 
de mes. 

Sa guerra estava acabada. En Juan l'bavia 
feta guanyar an el rey, y eU s'havia guanya-
la senyora princesa y s'hereuatge de la corona^ 

El rey y tota la cort regonegueren que era 
de així, y que En Juan, si bé tenia dos pams 

ñas, tenia empero aquell aneUet ab el qual 
poria fer sortir a qualsevol hora un bon diñar, 
yago fresca y bon vi; y llavó tenia aquell ía-
biolet ab el qual feya baUar tothom que U ^ 
tava davant; y sobre tot tenia aquell cape 
que desparava bombes, y ab aixó poria defensaí 
es seu reynat y esveir es seus contraris. 

Per aixó la senyora princesa aUargá es coll a 
casarse ab ell, se casaren, y venguen unes boneS 
nosses y un ball ben vitench y sarán per llarcb-

Y visqueren anys y mes anys, y encara 
deuen esser vius si no se son morts. Y al ce* 
mos vegem tots plegats. Amén. 

Recollida per ANTONI M.̂ ^ ALCOVER, pre'^' 
(Mallorca.) 

GEOGRAFÍA FOLKLÓRICA 

Albi. — Caragols. Llegenda : Una vegada 
la gent d'Albi van veure que el solídeu del cam­
panar Uuia com si fos d'argent. Varen escalar-lo 
i trobaren que eren les babes d'un caragol. 

Aleixar. — Naps. 
Alió. — 

«Gent d'AJió 
no fan bona processó. 
Mes s'estiinen un fart d'oUa 
que l'aná a sentí un sermó.» 

Belltall. — Moros. 
Forés. — 

«Forés, l'oUa bull i no lu ha res.» 
«A la bassa de Forés 
hi cantava una calandria: 
" A ri iome que no té res 

de qué li farás demanda?"» 

Cerviá. — Esquirols. 
Glorieta. — Catxaps. 
Maspujols. — Caragols. 
Montblanc. — BudeUers. 

«A l'Espluga, les arugues; 
a Montblanc son budellers; 

a Vilavert, toquen l'íirpa, 
i a la Riba, paperers.» 

Omells. — 
«Als Omells, 
no et fiis d'ells; 
i s i aneu per un barranc, 
deixeu-los passá al davant.» 

Passanant. — Carraus, 
Pobla de Cérvoles. Mosquits. 

«A la Pobla 
quan la teñen prima la volen dobla.» 

Poboleda. — Bufons.* 
«A Poboleda, els bufons; 
a la Morera, les gralles; 
a ComudeUa, els comuts 
que al portal treuen les banyes; 
a Ciurana, els roquerols 
que van per les roques altes.» 

Reus. — Ganxets. 
«Reus, París i Londres, i el carrer de Monterols.» 

RocaUaura. — Fumats. 
Rocafort de Nalec. — CoguUades. 

* El poblé és empla^at a la valí del riu Ciurana. 
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I- FIGURA DE CAP9ALERA. 2. U N A DE LES CAP^ALERES AME QUÉ S'HA VINGUT IMPRIMINT EL ROMANSO 
«SEBASTIANA DEL CASTILLO». 

P-ocafort de Queralt. — Safraners. 
Saneal. ~ Jueus. 
Savella. ^ 

«A Saiit Pere de Savella= 
i a Sant Blasi del Fonoll 
no hi busquen altres banderes 
que les branques de reboU.» 

Selva del Camp. — Tupiners. 
Solivella. — Caragols. 
Tarragona. — Pelacanyes. 

«A Tarragona manxen i a Reus enganxen.» 
«Tarragona, la brivona; 
Constantí, el bon fadrí. 
Vüaseca l'han cremada 
i els de Reus volen fugi.» 

Tarrés. — 
«A Tarrés n'hi ha mía font . 
que li diuen la Font freda, 
no con guixes ni cigroiis 
ni l legums de cap manera.» 

Torro ja. — 
«A Torroja, la gent boj a; 
a Poboleda, 110 tant; 
a l'ArboU son los macos, 
i Alforja, la flor del Camp.» 

Maliciara. — Guineuetes. 
^ilaplana. — Teiosos. 
Vilosell. — Llops. 
^inaixa. — Nyecos. 
Verdú. — Coixos. 
«De Verdú a cada poblé n'hi ha prou amb u.» 

«Gambairots de Guimerá, 
ja'n podeu al9ar bandera, 
perqué els coixos de Verdú 
volen prendre la Bovera.»^ 

o -̂ Església románica romanent del poblat medieval de 
^vel lá de l'Abadiat. 

2' Parroquia de Forés. 
3- Santuari de Guimerá. 

Montroig. — 
«De Montroig, 
ni home ni dona no et faci goig; 
i si res bo hi va, 
no el deixen toniú.» 

Nalec. —• Bufons. Sembla que aquest renom 
li ve del riu Corb, el qual queda eixut davant 
de Nalec, com ho nota un poeta segarrenc en 
aqueUa estrofa d e l e s cobles de l'esmentat r iu: 

«Quan és a la carretera 
que de Targa va a Montblanc, 
clon de sobte sa carrera 
deixant e ixut el barranc.» 
«Queda sec 
per 110 veure ni pintura de Nalec.» 

A la guerra deis carlins, per tal que els volun-
taris aprenguessin ben prompte els toes müitars, 
hi adaptaven una Uetra apegadissa. Una Uetra 
d'aqueUes era composada per una Uetania de 
pobles de la ribera del riu Corb, la qual corres­
ponía al toe de llamada. Cantaven: 

«Ciutadüla, Rocafort i Nalec; 
Sant Martí, BeHanes i el Vilet.» 

Trames per SAN? CAPDEVILA. 

<iDe Torms a Solerás 
en temps de les figues 
no hi patirás.» 

Es diu perqué des de molt antic la valí Major 
que va des de la Llena al Segre, que compren, en­
tre altres, els dos pobles mencionáis, esta pobla­
da de moltes i riques figueres que caracteritzen 
aquest bocí de vaU. 

Trames per JOAN BENET I PETIT. 
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A la taula d'en Bernat qui no hi és no hi és 
comptat. 

Allá on vagis deis leus hi hagi. 
A sants i minyons no els prometis si no els 

dons. 
Amb ceba i pa a Judes van desmamá. 
A bodes em convides. 
Amor de senyor, aigua en cistell. 
Aigua, Senyor, que de vi ja en venen. 
A l'estiu tota cuca viu. 
A casa no hi porten res. 
Al pagés dóna-li cois. 
Amb el leu senyor no hi vulguis partir peres. 
A la taula i al llit, al primer crit. 
Allí on va el eos va l'ánima. 
Al cor de les persones ningú no hi entra. 
Al cul del sac es troben les engranes. 
Qui li piquí, que rasqui. 
Amb palla i temps maduren les nespleres. 
El bou per la banya, i l'home per la paraula. 
A la plaga no donen res de franc. 
Anirá del llit al cel. 
A la térra deis cees el borní és rei. 
Allí on mengen tres, mengen quatre. 
Afarta'm i diga'm moro. 
Al pot petit hi ha la bona confitura. 
A qui hagis de donar sopar no li planyis el 

berenar. 
A so de tabals no s'agafen liebres. 
Al cel ningú no hi va per forga. 
A tu t 'ho dic, Pere, perqué m'entenguis, Pau. 
A casa s'está molt bé. 
A estudi, que el mestre es fa vell! 
Alaba't, ruc, que a fira et duc. 
A arbre caigut tothom hi fa llenya. 
A veure si hi anirás i tornarás demá. 
Ahir pastor i avui senyor. 
Amb bona mar tothom és bon mariner. 
Advocáis i procuradors, a l'infern de dos en 

dos. 
Amb Déu no s'hi juga. 
A boca tancada no hi entren mosques. 
Allarga mes el peu que la sabata. 
Allarga mes la mánega que el brag. 
A la casa pobre el gos hi sobra. 

Al cel no s'hi va amb cotxe. 
Ais rucs, bastó. 
AUí on fica la banya no hi ha qui li tregui. 
Aquest món és un món de mones. 
A mal temps donar-li passada. 
Amb la mort tot s'acaba. 
Aigua d'abril cada gota en val mil. 
Abril muUat, bo peí blat. 
A la vinya del padrí prendre i fugi. 
A la casa deis altres fa de mal ficar. 
Ara va bé, que la mare pega al pare! 
Amb rao o sense rao vagi el pobre a la preso-
Ai, boca pecadora! 
Al temps se li ha de donar el que és seu. 
Aviat l'hauran de treure amb un cabasset al sol-
Agafa el rave per les fulles. 
A qui no vulgui caldo, dues taces. 
Asseguts, els coixos no es coneixen. 
Amb l'excusa d'en Pau, en Pere s'escalfa. 
Al Uit, que demá hi ha matines. 
A l'agost bal el peresós. 
A Montserrat vés-hi fadrí i torna casat. 
Aviat no se'n cantará gall ni gallina. 
Ai, Senyo, molta roba i poc sabó! 
A la taula i al joc es coneix la persona. 
Alt i prim tant me l'estim. 
Al sant que no tinguis devoció no li facis 

oració. 
A l'abrU no et Uevis fü. 
Amb aigua de malves es cura. 
A la casa on de tot hi ha, aviat s'arregla el 

sopa. 
A les deu, ves-te'n al Uit, si et Ueu. 
Arri, ruc, que vas a casa. 
Amb ell, ni al cel. 
A cada casa donessin tant! 
A qui no agradi que no en prengui tant. 
AvaU, que vol dir baixada. 
Amb els veins val mes estar-hi bé que mala­

ment. 
Ara que n'hi ha mengem-ne. 
A les penes, punyalades. 
A prendre mal sempre s'hi és a temps. 

Trames per JOSEP PONT, prev. 



E T O L O G I A 

C O S T U M S 

JUEGOS Y COSTUMBRES INFANTILES DEL VALLE DE ARAN 

•^os limitamos, en esta sencilla aportación, a 
^ument; 
rico de 

3-r, en un grano tan sólo, el tesoro folkló-
que es depositarla esta querida revista. 
- ^ ^ ^ UCJJUSILAIICI . CULO, queiiu-D. ICVISLCT, 

scnbiendo algunos de los juegos de los niños 
eses, de esta comarca que, si los geógrafos 

sideran enteramente francesa, para el etnó-
y j . °' presencia de los fenómenos etiológicos 

'^güísticos, es, asimismo, una prolongación del 
•̂̂ i francés. 

ha ^^^'^^"•^ observación preliminar nos interesa 
li 1^^ '̂ ^^^^ tendrá su cabida en las genera­

les qne sobre este país, en el aspecto que nos 
. pa, incluiremos en el próximo fascículo, mam­

ando tan sólo ser Viella el lugar de nuestra 
j °^^cción, y la de respetar, en lo posible, el dia-

° arañes, rama del plural árbol gascón, em-
Pleado 
Pular. 

en tales manifestaciones del espíritu po-

NADAU TIDUN 

El crudo invierno de la tierra aranesa congrega 
a familia, que aquí acentúa sus afanes patriar­

cales de conservación y perpetuación, en torno 
lar, en el que arde continuamente el ramaje; 

'^as, llegada la Nochebuena, se aporta al fuego el 
j^ayor de los troncos existentes en la leñera (dos y 
res metros de largo por treinta o más centímetros 

de 
da 

grueso), y, avanzada que es noche tan señala-
y quemado el tronco en parte, se cubre éste con 
tela, retirándose los niños — de ambos sexos, 

aro és — a una habitación contigua, en donde 
Ĉ zan una oración cualquiera, volviendo, luego 

^ acabada, a la cocina, provistos de un palo, 
"̂-'r'. el que golpean, por tres veces consecutivas. 

al «tronco de Navidad» — nadau tidun en len­
guaje arañes —, al mismo tiempo qué dicen: 

« — Nadau tidun, 
caga tidun, 
se nu vos caga 
te daré im cop de bastun.» 

Es levantada luego la tela que cubre al tidun, 
y hallan pasteles, caramelos y juguetes, que el 
tronco les ha proporcionado, previa colocación por 
los familiares de los niños, que han aprovechado 
el momento de haberse éstos retirado a rezar. 

Existe una variante en la última estrofa, por 
substitución de bastun por ballun. 

I I 

MADAMETA, MADAMETA... 

El día 22 de enero, fiesta de san Vicente, sa­
lían los chicos por las calles y acudían a las puertas 
de las casas cantando; dándoles, en pago, comes­
tibles, y principalmente tocino y arroz. La can­
ción era: 

«Madameta, madameta, 
val latme ua rusteta, 
que quand turnaré de Sent-Biat 
vus vallare era sentat.»* 

Tal costumbre se practicaba todavía a fines 
del siglo pasado, hallándose hoy extinguida, según 
mis noticias. Nótese en ella por la alusión al 
pueblo francés fronterizo de Saint-Beat, la in­
fluencia del país vecino, de donde es seguro pro­
ceda y por donde tal vez se extienda. 

• La M debe pronunciarse como u francesa. 
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I I I 

LA SARNALLA 

Cuando los niños, después de perseguir a una 
lagartija (sarnalla), consiguen cortarle la cola, 
creen que ésta, con sus movimientos, maldice al 
que cometió el hecho, y por eso dicen, mientras 
que duran las contorsiones de la cauda del animal: 

« — N u renegues ta ju, renega ta t diable.»* 

Con la variante: 

« — N u renegues ta Diu, renega ta t diable.» 

IV 

EL JUEGO DE MANETA MORTA 

Consiste en sorprender un niño a otro cogién­
dole la mano y diciéndole la deje muerta, sacu­
diéndosela entonces, al tiempo que recita: 

« — Maneta morta, maneta morta, 
pica en a porta!» 

y da al camarada, con su propia mano. Se acom­
paña la dicción con una melopea rápida al final, 
en consonancia con la acción, para que el inte­
resado no se dé cuenta de la burla. Es juego que 
tiene paralelos en otras regiones. 

e imitan, con la boca, el sonido a que alude el reci­
tado, que, sin duda por lo irreverente, provoca la 
persecución de la Sa mareta tras las acompañan­
tas, hasta que logra coger a una de ellas, la cual 
hace de Sa mareta, y comienza de nuevo el juego-

V I 

TROU, TROU DERA CASEROLA 

Corresponde este juego exactamente, sin mas 
variantes que las que anotaremos, al muy cono­
cido en toda la península de «La víbora, víbora 
del amor...», por el cual, dos niñas — pues no ^ 
juego de varones — que se ponen dos nombres, 
ignorados del resto de las que intervienen, co­
giéndose de las manos, hacen pasar a las deuias 
por en medio, al tiempo que cantan: 

«Trou, trou, la caserola, 
la gañera, la garlera; 
trou, trou la caserola, 
la garlera tromperola.» 

A las que van pasando se las examina separa­
damente, invitándolas, sin que se entere el resto, 
a escoger entre los dos nombres que previamente 
se han adjudicado, y, según sea, se coge a la cin­
tura de una o de otra, de modo que al final for­
man dos grupos enlazados, que, con tirones, bus­
can el triunfo arrastrando al contrario hacia sí. 

EL JUEGO DE SA MARETA 

Se juega entre niñas. Una de eUas es desig­
nada por las demás con el nombre de Sa mareta 
(su madrecita), la cual marcha delante, seguida de 
todas, que le preguntan: 

« — T a im vas, Sa mareta? 
.—^En ta era gleiseta. 
— Mei vulets? 
— Nu, nu, que petarías. 
— N u petarán, n u petarán! Mus y vulets? 
— E, drm, venguets.» 

Se dirigen la Sa mareta y las otras hacia la-
iglesia, yendo aquélla delante siempre, y, llegado 
que han al exterior de la misma, se arrodillan y 
dicen: 

« — Pare noste desde Cuqueret, 
puja ena escala e lié un pet.» 

* La j tiene pronunciación francesa. 

VII 

JUEGO D E ECHAR SUERTES 

«Arri, arri ta era san, 
que deman será Nadan, 
t u muren pera neu, 

• t u murana pera plana, 
t u rusin pet camin, 

_ s u g e t e s tan vin!» 

VIII I 

INVOCACIÓN A LA LLUVIA 

«Ploy, ploy, San Eloy, 
aigua, aigua en a basa, 
v i n en a tasa; 
peira bermeUa 
en a tua aureUa, 
pet de curvas 
e n ton nasas.» 
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sto cantaban los niños al tiempo que mojaban 
agua bendita una estampa existente en la 

dido ^ iglesia parroquial. Hoy se han per-
a ceremonia y la estampa, permaneciendo 

sólo el canto. 

I X 

PER AQUIU PASE LA PURSERETA.. . 

Se luega tomando la mano de un niño, ha-

peza ° ^^^^^ sobre la palma al em-
de 1^ recitado, apretando después cada uno 
bp ^^dos, a partir del grueso o pulgar y aca­
bando con la agitación del meñique: 

«Per aquiu pase era pursereta, 
per aquiu se e n t u m e tuta suleta; 
agües e t pare, agües era mare, 
agües e t hill, aquet lie es supes 
e agües se les minje tutes, 
agües güin, güin de San Martín.^ 

X I 

CACARACÁ, CANTA PUCHET... 

« — Cacaracá, canta, puchet. 
— So mort de eiret. 
— Vete a cana 
a 80 de ta mairia. 
— Que te ha panat? 
— E n saquet de blat. 
•— A un le has purtat? 
•— At dejous det pont de Sant-Beat. 
— Que en vos he? 
— Coques e cuquillús ta tuti es mainajús.» 

Este diálogo entre el gallo y los niños no sabe­
mos a qué juego, tal vez perdido, hace referencia. 
Parece importado de Francia, en donde, sin duda, 
se conservará su finalidad y se conocerá su origen, 
a juzgar por la mención del pueblo a que en otro 
lugar también nos referimos. 

X I I 

X 

LAS CAMPANAS DE CASAU 

Cuando los niños oyen las campanas de este 
P^eblecito inmediato a Viella, cantan, con monó­
tono ritmo onomatopéyico: 

«Nadan capdan, 
ni chicha ni pan, 
tres pas que auen 
cuate que en deuen.» 

SISCU, MURISCU... 

A los que se llaman Francisco, les cantan los 
niños, con burlas: 

«Sisen, muriscu, 
palla de muriscu, 
pet de bedet 
cum un purset.» 

F. BouzA. B r e y 

B o i x o r i g i n a l c o l , M n . L a m b e r t B o t e y 

C A P 9 A L E R A D E L R O M A N S O O N E S C O N T A L A C O N V E R S A E N T R E N o S T R E S E N Y O R I U N S A C E R D O T , 

I L A D E S A S T R O S A F I Q U E T I N G U É L A C R I A D A D ' A Q U E S T 
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CAF^ALERES DE ROMANSO 

FÍRES, MERCATS I APLECS DE LA SEGARRA ALTA 

Compresa entre les ciutats de Cervera i Sol­
sona, de sud a nord, i les viles de Prats de Rei 
i Pons, d'est a oest, hi ha una comarca segarrenca, 
que podríem anomenar-la «Segarra alta», per a 
diferenciar-la de l'altra comarca també segarren­
ca situada al sud i oest de Cervera, que anome-
nem «Segarra baixa». 

La Segarra alta de qué anem ara a parlar, 
té forga de belleses per al folklorista i l'historiaire; 
car no li falten devots santuaris i artísties mo-
nestirs auríolats de tradicions boniques i de lle­
gendes ben interessants, ni tampoc viles forga 
históríques, amb fires, mercats i aplecs ben tipies, 
que donen fisonomía particular a la comarca. 

Comengant peí monestir benedietí de la Mare 
de Déu del Miracle de Riner, edificat en reeor-
danga de l'aparíeió celestial de Maria, en aquest 
monestir trobem «Phome de pedra del Miracle». 
És una estatua de pedra eseulturada, que repre­
senta un geni mig vestit amb una pell de fera, 
a tall de gladiador roma, que abraga davant 
el pit una amosta de fruites variades (podría 
ésser el símbol de 1'agricultura); és el pom del 
comengament del balustre de Péscala principal, 
forga artística, d'estü plateresc, de la casa-hostal 
del monestir. Pero, segons el poblé, no és altre, 
«Phome de pedra del Miracle», que un pastor 
de bens lladregot de fruites deis camps, castigat 
de Déu a ésser convertit en estatua de pedra que 

porta fruites a les mans, i servir de pom d'escala 
de la casa de la Mare de Déu. 

Mitja horeta lluny del santuari del Mira' 
ele, a la banda de sud-oest, es troba la masia 
«l'Empelt», a les eres de la qual masía, a la diada 
de Sant Lluc evangelista, se celebra la fira co­
marcal de bestiar de tota mena; els negociants 
concerten i clonen els seus tractes asseguts a les 
bodegues fumejants, que son tions rebassuts de 
roure o alzinera eneesos al mig d'un prat d'herba, 
els quals fregeixen grans paellades de fesols, 
cansalada i butifarra tendrá per a aliment deis 
firatans qui enrotUen el foc asseguts damunt 
pedrés que fan de seients. 

Anant del santuari de Riner, cap a mitjorn, 
trobarem, a dues hores i mitja, un altre memo­
rable santuari, que és de la Mare de Déu de 
Pinos, residencia en altre temps deis monjos 
cavallers de Sant Joan de Jerusalem. 

La gent de la contrada, amb les dues fires 
que celebra cada any a la plaga i als voltants 
del santuari de Pinos vol que presideixi els seus 
tractes i contractos la Maro do Déu. Al santuari 
de Pinos, peí dia do la fira os donen cita els pares 
i parents del fadrí i la donzella qui s'han promesa 
paraula de casament, por a ontrevistar-se i co­
mengar els trámits del casori. A la plaga del 
santuari de Pinos, el dia de la fira surten, cod 
per encantament, botigues de peces de roba, 
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B o i x o r i g i n a l c o l . H . V d a . P í a 

FIGURA D'UNA CAP9ALERA DE ROMANSO 

p , ^ &uarniments per a cavalleries, de quincalla, 
etera, posat tot damunt prestatges fets de 
fres i Uates Uigades amb cordes, o bé damunt 

trad*̂  banquets i posts, que Uoga l'adminis-
or del santuari per a mes comoditat deis vene-

^ ^ s, Altres venedors arreglen la seva taverna 
j , parada de fruites dins un carro amb vela o a 
^°ijibra d'un arbre. Una abundant exposició 
ja ''"̂ ^̂ ^̂  convenients a les cases queda parada 
per^ "^ig matí, mentre van afluint al santuari, 

tots els camins i corriols que hi menen, corrues 
^ §ent animada qui pugen a la fira. Encara 
es; ais prats del voltant del santuari están 

lápades ramades de bestiar de tota mena, les 
^^^Is miren i remiren per tots indrets els com-

ors; i cap comprador ajusta el tráete sobre 
animal gros fins després d'haver provat que 

P tara el desmereix; 1'agafa peí ronsal i el fa 
l^J"^^' en diferents direccions i velocitats, una 

'̂ ga estoneta. Les pagues de la compra son 
^^"s l'hostal del santuari, damunt la taula 

^ qual els compradors aboquen les unces d'or 
^^^o^edes d'argent guardades a la bossa feta 
. cuiro o teixida de punt de mitja amb fil verd 
^^^ermell, que porten amagada entre els plecs 

e la faixa, o treuen els bitUets de banc de 

de'̂ ^̂ f̂  de pell que porten guardada a rinfern 
de n f p r e s i d e i x la Mare 
els • ^^^^ temple a saludar un per un 
1P! •^^^^tans per mitjá de les seves dues priores. 

la 

quals, amb la bacina d'argent al brag, seguei-
una per una les parades i un per un els grups 

les 
^en 

gent, tot acaptant. almoines per al cuite de 
Mare de Déu. 
Dues hores i mitja a la banda nord de la 

eiütat de Cervera trobarem el santuari de Sant 

Ramón de PorteU reUquiari de les despulles mor­
íais del fUl mes ü-lustre de la Segarra : sant 
Ramón Nonat. Nasqué al segle xii i , al poblé de 
PorteU, de pares nobles i pietosos, emparentáis 
amb la gran casa vescomtal de Cardona. 

Un bonic costum es practica al Santuari de 
Sant Ramón de PorteU. 

Cada any, al dia 31 d'agost, festa del sant, 
tots els mossos de muía de la Segarra, asseguts 
damunt les selles clavetejades i repuntades de 
llurs cavalcadures, donen tres tombs al voltant 
del santuari de Sant Ramón, al compás d'una 
airosa banda de música; mentre els altres devots 
volten reverends tres vegades l'altar del cambrU 
que guarda el Cos sant. Agó és fet en recordanga 
del miraculós designi de posseir PorteU les moríais 
despulles del seu fill íMustre, la qual cosa conta 
la tradició d'aquesta manera: 

Després de mort el pare mercedari i cardenal de 
la S. R. Església, Ramón de Portell, haurien volgut 
posseir el cos del gran taumaturg : els frares de la 
Mercé, del Convent de Barcelona, llurs germans de 
reUgió; el Vescomte de Cardona, que U havia atorgat 
hostatge mes d'mia vegada, i els nadius de PorteU. 

I com que cap de les tres parts l it igants cedia en 
el seu propósit de fer-se seves les santes rehquies, el 
senyor vescomte tingué la bona pensada de confiar a 
la Providencia divina el fall del litigi, i la porta a la 
práctica d'aquesta manera : Mana el vescomte que 
una muía cega i vella, amb el cadáver del sant car-
regat a bast, sigui deixada anar, tirat el ronsal al coll, 
a seguir la ruta que li dictes el seu instint; i en el lloc 
on peí cansanient o la vellesa caigués morta la muía, 
allí fos edificat el sepulcre del Cos sant de tots cobdi-
ciat. La muía, carregada amb tan santa cárrega, se-
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guida d'una multitud de persones curioses i devotes, 
segirí l'endreg sud de la vüa de Cardona, i en arribar 
a la distancia de dotze quilómetres de la vila, en el 
terme del lloc de Bergús, dona tm tomb sobre si ma­
teixa i caigué a térra, retuda de cansament. Passats 
ims moments, s'aixeca i emprén de nou el viatge cap 
a la vila de Tora, a vint-i-cinc quñómetres de dis­
tancia, amb la mateixa direcció sud. Ací el cansament 
l'obliga a caure de nou, després de donats dos tombs 
sobre si mateixa; pero, reanimada, segueix la seva 
ruta cap a Portell, poblé natal de sant Ramón, situat 
a tretze quilómetres de Tora, a la banda sud. Arri­
bada ad , després de donats tres tombs sobre si ma­
teixa, can a térra i mor. La Providencia divina havia 

Morunys els teixidors hi baixaven Uur drap 
piteu per fer capes i peücs, i els cuUeraires Uurs 
cuUeres de fusta de boix, Uurs barráis (seUons 
de fusta de pi) per posar aigua i Uurs porta­
dores per a posar els raims durant les veremes; 
de Solsona, els calderers hi baixaven Uurs ob­
jectes d'aram i Uurs Uums de ganxo; els gaüi' 
veters, llurs ganivets amb manee de banya, tan 
anomenats. S'hi trobava de tot, a l'aplec de 
Sant Ramón. 

AI bisbat de Solsona, a set hores Uuny de la 
capital diocesana, per la banda de sud-oest es 
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triat per a sepultura del seu sant el lloc mateix del 
seu bressol. I els fidels comareans, en recordanga d'im 
viatge tan prodigios, aixecaren, al terme de Bergús, 
im püar remuntat d'una capelleta dedicada a la Mare 
de Déu; a la vila de Tora, ima creu de terme, i a Portell, 
el santuari de la Mercé. 

Amb el nom d'Aplec de Sant Ramón se cele-
brava abans en aquest santuari una fura d'objectes 
que durava tota la setmana anterior a la festa 
de Sant Ramón Nonat, el dia 31 d'agost. Era 
molt concorreguda, perqué hi anaven a proveir 
tota la gent de la comarca, i no hi havia casament 
projectat que no esperes comprar les joles i les 
robes a Sant Ramón, els dies de Paplec. Durant 
aquells vuit dies instaHaven les seves botigues 
a Sant Ramón els sabaters de Guissona; els bo-
tiguers de robes d'Igualada i de Manresa; els 
venedors de cánem de Balaguer; els de verdures 
i fruites del Camp de Tarragona; els sedassaires 
de mes avaU de Lleida; i de Sant Lloreng deis 

troba la petita vila d'Ivorra, i a un quUómetrt 
mes avaU, en la direcció mateixa, s'aixeca el seu 
santuari, sota l'advocació de la Mare de Déu, 
el qual visiten sovint corrues de fidels, per haver 
estat santificat el seu altar amb un prodigi euca-
rístic a primeries del segle xi.* 

* Diu la tradició que un sacerdot, de nom Bernat 
Oliver, natural del lloc de l'Aguda de Tora, mentre cele-
brava el sant sacriíici de la missa a l'altar d'aquest santuari, 
al moment d'haver consagrat el calze, dubta de l'existenci» 
real del Cos i Sang de N. S. Jesucrist sots les especies con-
sagrades; i, de sobte, es posa a créixer el Sanguis dins el 
calze, íins a vessar per damunt l'altar i per térra, a pr^' 
séncia deis escolanets, deis fidels oients i d'una multitud 
del poblé que acudí a veure el miracle; deis qui tot seguí* 
n'hi hagué que es donaren pressa ? xopar borres i draps 
la sang miraculosament vessada. Aqüestes borres i draps 
xops son les relíquies del Sant-Dubte, venerades encara avu' 
dia a l'església parroquial d'Ivorra. Diu la tradició 
sant Ermenegild, bisbe d'Urgell (Ivorra pertanyia llavors 
al bisbat d'Urgell), mogut d'una inspiració divina, sortí de 
Guissona cap a Ivorra, on arriba en el moment precís del 
vessament miraculós, el qual cessk de seguida en posar el 
senyor bisbe la seva má damunt el cap del sacerdot dubtant. 
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g,j^.^*^lts son els aplecs o reunions de gent que 
deis diades determinades de l'any a l'ombra 

grossos xiprers que emotUen aquest san-
el ri^' recordarem solament el que s'hi fa 
1̂  diumenge de Pasqüetes, amb motiu de pujar 
de n°^^^^° parroquial de Tora a visitar la Mare 

eu que es venera a la dita població. Després 
. cant de la missa i deis goigs, fet el besamans 
^ res cerimónies religioses, els assistents s'asseuen 

.colles per l'herbei que creix ais voltants de les 
^^ ts abundoses de Sant Protasi i de la Mare de 
ĵ ^eu, a menjar-se l'esmorzar, el qual, indefecti-

cment, en totes les colles consisteix en una o 
s truites amb talladetes rodones de la buti-

. ^ prima, que en alguns indrets anomenen 
del ° *cspetec»; en altres indrets, «llonganissa 

y^staire», i a Tora, «butifarra d'Ivorra», per-
^ T?f Menjada el dia d'anar la processó a Ivorra. 

l e la vila de Calaf gran anomenada pels seus 
jj ^ats, de tal manera, que ha quedat en el nostre 
^enguatge una dita proverbial aplicada a to ta reu-
fus' persones entre les quals regna alguna con-

Pero aquest no és sol a la Segarra alta, 
de ^^"^^é en té de tan antics com el mercat 

e Tora,2 al qual a les set del matí ja fan cap 
ecTrues de dones, menant rucs amb sarria, algu-

i jjg' Aixó ve que, segons la llegenda, un dia d'hivern cru 
de h gebradora, anaven quedant les paraules eixides 
fitis contractants gelades i sostingudes en l'aire, 
dgg 'l';'̂ . un raig de sol colat per un esquing de la boira, les 
una ^ 1"^' caure desgelades les paraules, se sentís 
sej .̂̂ '̂ an confusió de veus; d'ací prové la dita popular «aixó 

t̂ la un mercat de Calaf». 
• Fundat per Alfons III d'Aragó, a instáncies de 

lo á'^- •'^°lcli de Cardona, senyor temporal de Tora, el dia 

nes vingudes de tres i quatre hores lluny, a vendré 
els coniUs, la faram i els ous que porten a les 
cistelles ais arramassadors (compradors d'aviram 
per a enviar-la a la capital), i se'n tornen a 
migdia ais seus pobles, carregades de queviures 
i d'objectes convenients a la casa, compráis al 
mercat. Com que Tora está situada entre dues 
comarques de productes ben diferents, la co­
marca de Solsona i la de Segarra, al mercat de 
Tora es fa l'intercanvi d'aquests productes; i 
de la comarca alta baixen, el divendres, dia de 
mercat, a Tora, els animáis carregats a bast amb 
canastres plenes de porceUs (les canastres son 
dues cisteUes grans amb tapes de vímets, posades 
a banda i banda del bast). Els porcaters de 
Tora (negociants de porcs) es cuiden, amb el 
carro, de portar a vendré aquests porcells mame-
Uons ais pagesos de la térra baixa, els quals, des­
prés d'un any d'haver-los engreixat bé, els maten 
per al proveiment del rebost de la casa. 

Quant a fires, en té la Segarra de t an ta dura­
da com les de la vila de Verdú. No hi ha pagés 
ni pageset de la Segarra alta que un any o altre 
no hagi anat a fira a Verdú. Un folklorista en 
parla amb aqüestes paraules: 

«Des del dia i8 fins al 25 d'abril, es veuen creuar 
tots els camins carreters d'Urgell i de la Segarra que 
van a Verdú, per gran nombre de pagesos que van 
a fer-hi llurs compres de bestiar de peu rodó. Da 
famosa fira de Verdú, no obstant ésser el fort el dia 25, 
degut a tenir-hi els ramblers quadres ben proveides de 
mulates, és grossa en tots aquests dies que li prece-
deixen, pero mes ho era antigament, que es comen-
9ava deu o dotze dies abans. S i recordem que el dia 

juny de l'any 1 3 3 3 . 
FASCICLE III 
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l o de setembre de 1 3 7 8 , el Rei en Pere d'Aragó con­
cedí privilegi per celebrar-la, la qual concessió fou 
confirmada amb posteriors privilegis, tindrem idea de 
la seva antiguitat i no ens estranyará la importancia 
que ha couquerit en la nostra historia quan guanya a 
anterioritat de prop d'una centuria a la de Medina 
del Campo, la mes anomenada de les que se eelebraven 
a Castella a l'Edat mitjana. 

La fira de Verdú influí fins ara fa poc en els nostres 
costums mercantils d'un mode ben remarcable. Com-
prats els animáis de trebaU quasi sempre a fiar, ja se 
sabia que mía de les pagues queia per la fira de Verdú, 
lloc el mes important de contractació en tota mena 
d'especulacions, car allí acudien teixidors, ganiveters, 
forcaires, argenters, cadiraires, ferrers de tall, sellers, 
sabaters, clavetaires, calderers, quincallaires, esparde­
nyers, cerers i tota mena de comerciants, qne no deixen 
així mateix d'acudir-hi ara. Els qui no hi acuden en 
tan nombre son els compradors, que, com que sovin-
tegen les fires, que se celebren en diferents indrets de 
la comarca, no deixen com abans totes Uurs compres 
per a la fira de Verdú. Duren fins a la tarda del 
día 2 5 les transaccions de mules, únic bestiar que hi 
ha tingut entrada des del comen9ament de la fira; a 
la tarda es permet l'entrada deis bous, que han de 
constituir el motiu de la contractació del següent dia, 
peí que toca als animáis. Canviada la decoració, han 
anat desembarassant-se les quadres de mules, i pobla, 
el día 2 6 , el firal de Verdú tot el bestiar boví que hi 
aporten pagesos i vivanders. Tocades les dotze de la 
nit del 2 6 d'abril, es dona avís, amb la campana grossa, 
que poden entrar al firal de Verdú els ramats de 
bestiar de llana que acampaven fora terme tot esperant 
la senyal durant el dia o dies anteriors.»* 

* VALERI SERRA I BOLDÚ, en el seu Calendan Folk­
ldnc d'Urgell, pags. 116 i 1 1 7 . .Seix i Barral germans. Bar­
celona, 1915. 
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Com a fires d'anomenada cal consignar tambe 
les de la ciutat de Solsona, que en celebra to* 
sovint durant l'any, i totes forga concorregudes, 
no solament de parades de marxants, sino de 
ramades de bestiar de tota mena; perqué 
compareixen molts deis de la brusa negra llarg* 
i que empunyen bastó de ganxo, que son el 
tractants de bestiar, qui tan abunden pels alous 
de Solsona; i els ramblers hi porten aquella ra?a 
indígena de mules tan bones per a les feineS 
agrícoles, que és coneguda arreu per «mules de 
raga solsonina». Tan antigües com la de la vila 
de Sanahuja, anterior a l'any 1493, a la q^a^ 
compareixen molts marxants. 

La diada de Sant Pere apóstol, 29 de juny' 
la vila de Pons fa una fira que podría ésser anome­
nada la fira de les forques; perqué estant els page' 
sos en vigílies de batre els cereals, els forcaires 
d'Alentorn, poblé situat a vint quilómetres de 
Pons, porten a la fira carretades de forques 
grosses i petites. 

El dia de Sant Joan evangelista, 27 de desem­
bre, celebra la vila de Guissona la típica í»'^ 
de mossos, a la qual compareixen, amb el p^' 
quetet de roba de la mudada penjat al coll, tots 
els fadrins i xavals de la contrada qui busquen 
amo, i els amos qui busquen algún mosso o mos-
set, per a ajusfar tráete a cel ras a la plaga major 
de la vila. 
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Boldú* ^^^"^ ~ l 'esmentat Valeri Serra i 
l'ano '̂̂ f̂̂ ^ singular fira de c a m humana, com 

<=aracter^r-"^' ^'^^ ^ ^ comarca que no té cap de les 
dona ^^T}"^"^ les fires comerciáis. N o hi ha cap 
mes ' ° ^ cap bestia, no hi ha parades; no hi ha - ^ X . . . cap oestia. no h i h a parades; no hi ha 
^és que rotllos i rengleres d e mossos que ofereixen 
llurs servéis i amos que els soMiciten. A to ts e ls pobles 
'Í"Ürgell, to t aqueU necessitat de mossos de raules, q m 
aecessita amo o qui h a de Hogar mosso, se les arregla 
Individuahnent; en aquell mdret de térra segriaiía, no: 
és tradicional de celebrar-hi la fira deis mossos, i alh 
es fan tractes de mossos, niossets i mossos mitiaiis, 
segons la grossária o sang del parell i la importancia 
^e la casa de pagés.» 

«—Piratans, qué ens portau de fira?: 
U n escambell i mía cadlra? 
Qué ens portau del Bancal?: 
Un timbal?» 

Fins a un mateix dia de l'any se celebra fira 
a dues poblacioiis de la Segarra, com ho retreu 
la dita: 

«Per Sant Maciá 
fira a Cervera 
i fira a Tora.» 

D'aplecs se'n celebren a la Segarra en dife­
rents dies assenyalats, podem dir que a cada 

B o í l c o l . M n . I < a m b e r t B o t e y 

C A P g A L E R A D E L R O M A N S O D E «D, C L A U D I O Y DoÑA M A R G A R I T A » 

j El dia 2 1 de setembre, a una hora lluny de 
"̂̂  ciutat de Solsona, per la banda de sol ponent, 

celebra una fira de bestiar de tota mena, a 
P^iia obaga de pins del terme de la masía La 

'^cgassa, i sota el brancam d'una grossa pi-
(pi centenari), que amb el seu ramatge 

"obreja un planellet i pot cobricelar a cents els 
''^Ps de bestiar. 

^ Una fira de porcells només, se celebra el dia 
^ Sant Antoni Abat en el lloc de Sant Cerni 

^̂ 1̂ Bosc, entre Tora i Ardévol, durant la qual 
prior de Sant Antoni passa amb la bacina 

^^rgent a la má a acaptar almoines entre els 
té^^^^^ per al cuite de la capellá que el sant 

^ l'església de Sant Cerni. 
Junt al mas El Bancal, prop de la vila de Sana-

^ ja, se celebra una fira de bestiar sol, ais assistents 
c la qual, quan de tornada passaven per Sanahu-

1 .̂ els cridaven els nens i nenes sanahujans: 

* Op. cit., p á g . 338. 

ermita i a cada santuari, deis molts que s'aixe-
quen escampáis per la comarca. La parroquia 
de Vallferosa, bisbat de Solsona, en celebra un, 
d'aplec, el diumenge, sobre el dia 15 d'agost, 
diada de l'Assumpció de la Mare de Déu, a la 
seva ermita de Santa Maria, situada a mitja 
horeta de la parroquial. El terreny de Vall­
ferosa és escabrós i abundant en perdius, conills 
de bosc i liebres; també els valferosans son hábils 
i bons cagadors. Per aixó anys enrera, que 
la Uei nacional de caga donava per acabat el 
temps de veda el dia 15 d'agost, a l'aplec de Santa 
Maria de Vallcerosa no acudía home que no portes 
l'escopeta de cagar al coll i el sarro pie de per­
dius i conills. Les cuineres de l'hostal, tal dia 
com aquell, no cuinaven res mes sino caga per ais 
convidáis qui s'asseien a les taules; i el dia de 
l'aplec, els hostalers, peí preu d'una pesseta, 
deixaven fer un t ip de perdius al mes gran golafre 
qui és presentes a demanar-lo. 

L'aplec mes important de la Segarra, pero. 
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és, sens dubte, el del santuari de Sant Pelegrí, a 
la vila de Biosca, el dilluns de Pasqua florida. 
La parroquia de Biosca, bisbat de Solsona, té , 
a mitja horeta uuny, per la banda de sud-oest 
un santuari dedicat a la Mare de Déu del Pía. 
No obstant, d'engá que a mitjans del segle passat, 
per motiu de les guerres civils, fou enderrocada 
una ermita situada també al terme de Biosca, 
dedicada a sant Pelegrí, la imatge del qual fou 
coMocada a la venerado en el santuari del Pía 
(el santuari de la Mare de Déu del Pía es mes 
conegut del poblé amb el nom del santuari de 
Sant Pelegrí). Dones bé, a aquest santuari 
baixa, el dilluns de Pasqua florida, la processó 
de Biosca, i hi fan cap, també, totes les colles de 
caramellaires que en els pobles veins de Tora, 
Lloberola, Sanahuja, Massoteres, TaltahuU i Palau 
hagin sortit el dia de Pasqua a cantar les festes 
de Resurreceió a les seves respectives poblacions. 
L'assisténcia de les colles de caramellaires a 
l'aplec de Sant Pelegrí está regulada per un ceri-
monial de tradició : En primer lloc, amb anterio­
ritat de temps, un de la colla ha de demanar 
permís al senyor batUe de Biosca per assistir els 
caramellaires a l'aplec de Sant Pelegrí, el dilluns 
de Pasqua. El senyor batUe sempre el dona 
gustos; i avisa tot seguit als fadrins bioseans, que 
assistiran una o mes colles de caramellaires a 
l'aplec. Llavors, els fadrins acorden de Hogar 
una banda de música per al dilluns de Pasqua, 
i, guiats d'una bandera, surten en colla de dos en 
dos a rebre les colles de caramellaires que assís­
teixen a Paplec de Sant Pelegrí. 

Som al dilluns de Pasqua; quan ja h a entrat la 
processó parroquial de Biosca al recinte del san­
tuari, la colla de fadrins bioseans surt precedida 

de la bandera, i al compás de la banda de música, 
a donar entrada al recinte del santuari a la colla 
de caramellaires primera a demanar el perrrus, 
i fan besar les banderes Puna amb l'altra en 
senyal d'amistat de les colles; seguidament aeom-
panyen la eoUa entrada al saló on están reunides 
les autoritats locáis de la vila de Biosca. La 
colla de caramellaires a l'arribada saluden les 
autoritats amb el cant d'ima pega del seu reper­
tori. Si hi ha altres colles de caramellaires per 
entrar, es repeteix la cerimónia; si no, tothom 
entra al temple a dir l'ofici i el cant deis goigs 
de la Mare de Déu del Pía, la tonada deis quals te 
un caient popular forga interessant. En sortiT 
de missa, les colles de caramellaires alegren el 
públie de Paplec amb la interpretació deis seuS 
cants d'aPleluia. Després son obsequiados totes 
les colles per les autoritats de Biosca, amb Ua-
mínadures i begudes refreseants; i a l'hora del 
comíat, quan van els caramellaires a possessio-
nar-se una altra vegada deis paners i eistelles que 
tenien guardáis en el saló do les autoritats, els 
troben eurulls de les ofrenes amb qué han volgut 
correspondro els dignes roprosentants de la vila 
de Biosca als obsequis tributáis pels caramellaires 
forasters. 

Indubtablement és trota d'un caramellaire 
assistent a l'aplec de Sant Pelegrí de Biosca, 
el diUuns de Pasqua florida, aquesta corranda, 
forga coneguda a la Segarra: 

«De Sant Pelegrí em despedeixo, 
i de la Mare de Déu del Pía, 
i de tots els sants de Biosca. 
Que amb salut poguem tornar!» 

XAVIER BOSCH, prev. 

A L E A D A S 

En gran parte do los pueblos de la provincia 
de Teruel, como, asimismo, en algunos del resto 
de Aragón, existo la costumbre de reunirse los 
hombros, principalmente jóvenes, durante la no­
che de la víspera y en la madrugada del día en 
que se celebran las fiestas de los santos patronos 
de dichos pueblos, o también de alguno de sus 
barrios y hasta de ciertas cofradías, para real­
zarlas y animarlas con cantos especiales, propios 

exclusivamente de esas ocasiones, como lo son 
también muchas do las coplas con que ellos 
so ejecutan. 

Estos cantos son conocidos por el nombre 
de albadas, y aunque, según acabo de indicar, 
ordinariamente sólo intervienen los hombres en 
su ejecución, también hay algunos pueblos, como 
Cañizar y Fonfría, donde, en determinadas oca­
siones, son ejecutados únicamente por las mu-
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cín — que sufragan los gastos de la fiesta, a las 
familias y novias de los mismos cantadores, y 
casi siempre también a todas las muchachas sol­
teras que hay en el pueblo. 

Según puede ser comprobado, entre los santos 
cuya fiesta es más generalmente celebrada, y por ; 
cuyo motivo se cantan las albadas en mayor nú­
mero de pueblos, figuran, en primer término, 
san Antonio Abad, san Sebastián, mártir, y san 
Valero, obispo y patrón de Zaragoza. Y esa tan 
extendida devoción hacia estos santos se explica, 
con respecto a san Antonio Abad, por la justifi­
cada confianza que los pueblos tienen en su in­
tercesión, para ver, por ella, libres de todo daño, 
a las caballerías y otros animales propios; por lo 
que afecta a san Sebastián, porque lo consideran 
como abogado e intercesor especial para con Dios, 
en las enfermedades contagiosas, y por lo que se 
refiere a san Valero, porque son muchos los pue­
blos que lo tienen por patrono, a causa de ha­
berse detenido en ellos, según la tradición, al 
regresar de Videncia, marchando hacia el destie­
rro a que le condenó el cruel Daciano. 

Los cantos propios de las albadas forman un 
crecido número, siendo en su mayor parte homó­
fonos, aunque también se ejecutan algunos a 
dúo; en conjunto comprenden muy diversas cua­
lidades, pues si unos aparecen con melodía trivial 
y quizá demasiado pobre, otros, en cambio, re­
sultan altamente interesantes, por su fuerza ex­
presiva, por su agradable y tierna delicadeza, por 
su libertad rítmica o por algo inesperado que a 
veces aparece en su tonalidad. Con respecto a 

ra guar - ni - da. — — — — 

j j a l ^^'^'^ <le B c l m o n t e d e A l c a ñ i z , q u e s e c a n t a d u r a n t e l a s n o c h e s d e l 
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l^^es, quienes, para ello, suelen formar dos gru-
s, uno de casadas y otro de mozas, teniendo 

^^^a grupo sus correspondientes cantos y días de 
ejecución. 

Con los cantos de las albadas suelen obse-
^'^lar, los hombres primeramente, al santo cuya 

sta se celebra y a otros de su devoción, ante la 
erta de la iglesia parroquial, y después, ante 

respectivas casas, a las autoridades y demás 
personas de prestigio, a los mayorales — - clavarios 

llaman en los partidos de Teruel y Albarra-
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xeu lo vi blanc; bai xeu les cas -

que - tes, si no mo n'a 

estribillo d e C a l a c e i t e , q u e s u e l e e j e c u t a r s e c u a n d o d e s p u é s d e 

c a n t í i r l a s a l b a d a s a n t e a l g u n a c a s a , v e n l o s c a n t o r e s q u e s u s h a b i t a n t e s 

n o s e a p r e s u r a n a o b s e q u i a r l e s . 
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m á r t i r e s . 
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CAP^ALERA DEL «ROMANSO FAMOSO EN QUE SE REFIEREN 
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SU origen, si bien nada concreto puede asegurarse, 
muchos demuestran fundamento bastante para 
creer que su antigüedad sea relativamente corta, 
a juzgar por su conjunto melódico y por ciertos 
giros que en ellos suelen aparecer, los cuales son 
de absoluta impropiedad con relación a los cantos 
antiguos; otros, por el contrario, deben alcanzar 
bastantes años de existencia, según parecen indi­
carlo ciertos detalles referentes a su tonalidad o 
a su ritmo, y hasta a su misma estructura. En 
unos pueblos se ejecutan estos cantos entonando 
las coplas uno o dos cantadores a solo y de dos en 
dos versos, que inmediatamente son repetidos 
a coro por todos cuantos forman el grupo, y en 
otros, cantando toda la copla seguida los solistas, 
sin repetir los acompañantes más que el último 
verso. Y bien sabido es el refuerzo con que con­
tribuyen a esa ejecución la dulzaina y el tamboril, 
elementos que hacen siempre las delicias de la 
clase popular y a los cuales ésta juzga, con razón, 
como indispensables en las fiestas, por la gran 
animación y el especial lucimiento que a ellas im­
primen. Por cierto que, a pesar de esto, y según 
pude observar en los partidos de Calamocha y 
Montalbán, son ya varios los pueblos donde se 
va substituyendo la dulzaina por el clarinete; 
pero esa substitución, aunque resulte muy bene­
ficiosa para el ejecutante, por el menor esfuerzo 
que exige el clarinete con respecto a la dulzaina, 
quita a los actos en que ésta debe intervenir, 
mucho de lo que tenían de típico y tradicionales. 
Por otra parte, tampoco faltan pueblos, entre los 
de mayor vecindario, que, o bien contratan para 
sus fiestas alguna banda de música, además del 
dulzainero y tamborilero, quedando entonces és­
tos poco menos que obscurecidos, o bien actúa 
solamente dicha banda en todo, con lo cual, ade­

más de ir privando al pueblo de aquellos elemento-
tan suyos, se va contribuyendo no poco a la total 
desaparición de las albadas y otras costumbres 
populares, como ya ha sucedido en bastantes 
pueblos, sobre todo en algunos que son cabeza 
de partido judicial. 

En cuanto a las coplas, existe también un re­
pertorio muy numeroso y variado, tanto más 
cuanto que habiendo muchas, según ya he dicho, 
que son exclusivas de esos actos, se aplican tam­
bién en ellos, a los correspondientes cantos, otras 
que igualmente se emplean para la jota. Ade­
más, aunque a no pocas de las que son exclusivas 
de tales actos, suelen también hacérselas servir, 
de un modo M oiro, para aludir a las personas a 
que van dirigidos los cantos; sin embargo, como 
siempre acostumbra haber en esos actos gente 
de buen humor y con cierta facilidad para impro­
visarlas, no son pocas las que se improvisan, dán­
doles a la vez marcadísima intención. Estas úl­
timas, a las que en muchos pueblos Uaman picones, 
van dirigidas casi siempre a las mozas que han 
desdeñado alguna petición de relaciones amoro­
sas, a las que se han negado a continuar esta 
clase de relaciones y a las que son de carácter 
esquivo o altanero. 

Como al ser expuestos después los cantos pro­
pios de las albadas, pueden también verse las 
coplas que les acompañan, para formar idea com­
pleta de lo que todas ellas son, creo bastan, con 
las indicadas, las pocas siguientes, recogidas de 
diferentes cantadores y en distintos pueblos: 

«Angela va en la carroza, 
toda llena de brillantes; 
va formando mía cadena 
para sujetar amantes.» 

«María es la que merece 
corona, palma y laurel; 
pues venció de amor batallas 
y supo librarse de él.» 

B o i x ' o r i g i n a l c o l . H e r e u s V d a . P í a 

D E LA C A P 9 A L E R A D'UN ROMANSO 
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«Rosa se vistió de luto, 
pues supo, por lui criado, 
que acompaña su galán 
a otra dama de más garbo.» 

«De los bienes de este mmido, 
si me dieran a escoger, 
todos los despreciarla 
por escoger a Isabel.» 

«Yo te quisiera querer, 
y tu madre no me deja. 
¡En todo se ha de meter 
el demonio de la vieja!» 

^j^^^y pueblos — uno de ellos Belmonte de 

las^^^^ — donde también es costumbre cantar 
K ^ ^ ^ ^ ^ ^ ' correspondientes días, a las 

sus*̂  de quienes se saben han comenzado 
relaciones amorosas, sirviendo entonces ese 

^ ° de algo así como de asentimiento general 
ichas relaciones. En tales casos, lo mismo la 

I U O 2 A 

tien ^^^^^ ̂ e cantan, que el mozo que con ella 
con^ ^^^^ relaciones, están obligados a obsequiar, 

relativa esplendidez, a los cantores, 
por ^^specto al origen de las albadas, se cree, 

los pueblos, proviene del tiempo en que los 
ros dominaron la región valenciana, y que de 
^ región les fué importada tal costumbre, en 

^Huella época. Aunque nada puede asegurarse, 
es improbable que su introducción, en la pro-
eia de Teruel, provenga de dicha región, ya 

rque parece dar de ello algún indicio la siguiente 
llot pueblos del partido de Caste-

«Si quieres que te cantemos 
las albadas valencianas, 
saca primero las tortas 
y después las avellanas.» 

B o i x o r i g i n a l c o l . H . V d a . P í a 

C A P ^ ALERA DEL R O M A N S O Q U E D E S C R I U «LA ISLA 

B o i s o r i g i n a l c o l . J . C o l o m i n a s 

ya también porque la mayor parte de la provin­
cia turolense, según es sabido y en ella misma pro­
bablemente se asegura, ha tenido, desde tiempo 
inmemorial, mucha mayor comunicación con la 
expresada región valenciana que con el resto de 
Al-agón, y sabido es la gran influencia que ejerce 
en las costumbres de un pueblo su trato cons­
tante con otro. Mas la opinión vulgar que atri­
buye a los árabes el origen de las albadas y el 
haberlas importado a la provincia de Teruel, creo 
carece de sólido fundamento, y como yo no veo 
en ellas más que una nueva repetición del hecho 
tantas veces comprobado en nuestro pueblo, de 
atribuir a los moros el origen de todo aquello que 
le es desconocido, para mí esa opinión no tiene 
valor. 

Además, tenemos sobre este asunto el pare­
cer, que yo considero muy respetable, del ilustre 
literato aragonés don Rafael Pamplona Escudero, 
quien, en su hermosa novela Los pueblos dormi­
dos, se expresa de este modo: 

«Helénico es su origen — de las albadas —, sin 
género de duda. El griego Ateneo nos habla del Chi-
ladonisma, o canto de la golondrina, aire popular en 
Grecia para la fiesta de la golondrma, en la que los 
chicos y las mujeres atenienses corrían por las calles 
con tma grosera figura de esta ave atada sobre mi m o ­
linillo que hacían girar, y, parándose en las puertas 
de las casas principales, cantaban el Chelidón: 

"La golondrma viene de la blanca mar, etc." 

y que estas costumbres provienen de los griegos 
"̂ ŝ RICA Y ABUNDANTE DE TODO CUANTO HAY EN EL MUNDO» mcjoT que de los árabes, lo coníimiau el que también 
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FIGURA D'UNA CAP^ALERA DE ROMANSO 

encontramos en Italia canciones populares semejantes, 
como las mayolinas, cantadas asimismo bajo el balcón 
de los señores: 

"Ora e di maggio e fiorito e il Umone; 
Noi salutiamo di casa il padrone..."» 

Hasta aquí el citado literato. Mas como esta 
costumbre pudieron emplearla igualmente los 
griegos en nuestras costas levantinas, y aun ex­
tender y conseguir también su arraigo, mientras 
en ellas se hallaron establecidos, y como, por otra 
pai'te, el hecho de abarcar bastante extensión en 
la provincia de Teruel la llamada vía romana, que 
partía de Valencia y de la cual aún se conservan 
vestigios, ya pudiera haber sido causa de que el 
preferente trato de dicha provincia con la región 
valenciana existiese antes de la denominación de 
los árabes, bien pudo haber ocurrido que, al so­
brevenir esta dominación, estuviese ya la expre­
sada costumbre no sólo introducida en dicha pro­
vincia de Teruel, sino quizá hasta modificada. 

La ejecución de las albadas ofrece, en muchos 
pueblos, detalles curiosos, siquiera algunos no 
sean muy cultos. En Codoñera, si el dulzainero, 
desconocedor de las tonadas que ha de acompa­
ñar, no las aprende pronto y bien, como castigo, 
y a la vez para no deslucir la ejecución, se le im­
pide tocarlas dentro del pueblo, y sólo se le con­
siente hacerlo por las afueras; en Cañizar, cada 
uno de los ejecutantes va provisto de su corres­
pondiente arma de fuego, buena o mala y de cual­
quier clase, las cuales cargan todos ellos mientras 
cantan, para disparar, en cuanto terminan, y 
armando gran algarabía, hacia la puerta de la 
casa ante la cual acaban de cantar, sobre todo si 
en esas casas viven muchachas jóvenes y agra­
ciadas; en otros pueblos no llevan armas, pero sí 
sendos garrotes, para dar con ellos en las puertas 

de las casas, al acabar el canto; en otros, en ve^ 
de esto, tiznan dichas puertas con teas o las en­
sucian cuanto pueden con materias de que suelen 
ir provistos, y en otros, por último, se contentan 
con alborotar a su antojo, después de cada canto, 
dando fuertes gritos y estridentes chillidos. ^ 
pesar de todo, las personas a quienes se han dedi­
cado canciones, están obligadas a obsequiar a los 
ejecutantes, quienes, o aceptan inmediatamente 
el obsequio, o lo hacen al terminar por completo 
la ejecución de las albadas, que casi siempre 
suele ser bastante después de la hora en que sale 
el sol, recogiendo entonces en sacos o capazos los 
regalos, consistentes en dinero, tortas, roscones, 
botellas de hcores, etc. Así, suelen oirse en la 

ejecución de esos cantos, coplas como la ya dicb»' 

«Si quieres que te cantemos 
las albadas valencianas, 
saca primero las tortas 
y después las avellanas.» 

O como las siguientes: 

«No nos dejes descontentos 
a los que aquí te cantamos; 
danos buen vino y las tortas > 
y en seguida nos marchamos.» 

«Me despido de tu puerta 
y también de tu balcón, 
hasta mañana a las ocho, 
que vendremos pol roscón.» 

«Bajar iortetas, 
bajar iortetas 
de aquellas que se esconden 
por las tabletas.» 

«Bajar roscones, 
bajar roscones 
de aquellos que se esconden 
por los rincones.» 

Por último, como terminación de cuanto se 
refiere a las albadas, réstame decir que, si bieO 
son ejecutadas, entre los muchos pueblos en que 
el acto tiene lugar, bastantes cantos de forma.'; 
completamente distintas, también se oyen otros, 
que aun siendo entre sí de gran parecido en cuanto 
al fondo melódico, algunos comprenden muy di­
ferente ritmo, lo cual no deberá extrañar, si se 
tiene en cuenta lo ya indicado, respecto a las cau­
sas que contribuyen a la modificación de los can­
tos populares. 

MIGUEL ARNAUDAS, pbro. 
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L'ENTERRAMENT DE LA MONJA 
AL MONESTIR DE VALLBONA 

en ^^"mónia de l'enterrament d'una religiosa 
el monestir de Vallbona és senzíllament im-

tem '̂̂ *̂ ' hom es trobi trasUadat al 

d'p^-^ ^'^quells antics anacoretes i cenobites 
gipte, tot recordant el que ens refereix la his-

^ a eclesiástica d'aqueUs ritus i cerimonials que 
sant^^'^* Antoni Abat, durant l'enterrament de 
de P^^" '̂̂ ^ ermita. Així que comenga l'ofici 
^g^^^P^ltura, les monges, amb llur blanca cogulla, 

els seients del cor, presididos per l'abadessa, 
ada amb bácul, símbol de l'autoritat que os­

éis ^' solemnial i propi do l'ordc^ 
^^^s responsoris Veniu en son auxili, sants de 

del^' ^^'^^^'^^'^ Senyor, i Lliureu-me, Senyor, 
^ catmns de l'infern, mentre el sacerdot i mi-

, estrés cercolen per tres vegades el Uit de mort 
^an aspergint i encensant el cos de la difunta, 

^ an les campanos deixen oir llurs planys i con-
durant l'interval del Pater noster. 

, -La típica processó vers el lloc do la sepultura 
O r d e n a d a ; les religioses, unes amb els rituals, 

^res conduint el Uit blanc i florejat do la difunta. 

canten, d'octau to, set salms, que dins les voltes 
del claustre, ennegrides per l'antigor, teñen un 
caient elegíac, que commou els cors mes forts. 
El sacerdot arribat al peu de la fossana, desgrana 
catorze oracions plenes de simbolismo, després 
de signar la sepultura amb el fust do la creu pro-
cossonal i aspergint i encensant, per última ve­
gada, aquell cos, quo guardará la térra com una 
llavor preada d'immortalitat. «Seminatur corpus 
anímalo, surgot corpus spiritale.» (I Cor., 15-44.) 

La religiosa cerimónia de rontorrament toca 
ja al seu terme, i no resta altre afer que la doposi-
ció del cos al fons de la sepultura, on és baixat 
amb gran respecte i sol-licitud. L'acte finalitza 
amb la típica cerimónia d'oscampar sobre el ca­
dáver dos palades de torra en forma de creu, 
abocados peí sacerdot i la senyora abadessa, men­
tre les campanes apaguen llur últim so i les mon­
ges, en actitud humU, pegats Uurs fronts a la 
térra, repeteixen tres vegades aqueUes paraules 
de clemencia i perdó, dirigidos al Jutge suprem: 
«Domino, miserere super peccatrice.» 

FRANCESC BERGADA, prev. 
C a p e l l a d e l M o n e s t i r 

" L A M O R I S C A " 

Entre les mes formoses de les danses que té 
la ^ figura, sens dubte on primor terme, 
f famosa Morisca, que es baila al poblé de Gerri 

la Sal. 
_ És considera com a una ramifícació de la do-

^rnació mora, que queda arrelada a Catalunya; 
^ersió la qual pot considerar-so lógica, tota vegada 
^^e, a mes que el seu nom ho indica i que contri-

U e i x e n les seves figures d'estética i finor ad-
loables, ho corrobora l'acte que en una part 
•^terminada do la dansa es Uancin escopotades, 

j^^^lgarment anomenat «galear», que acompanyen 
rriúsica i baUadors; detall importantíssím el 

lüal determina la possibilítat de la tal versió. 

La fantasía popular, basant-se en aquests de­
taUs i quo en una de les seves figures la bailadora 
fuig del bailador repetides vegades, mentre aquest 
procura cercar-la, sempre marcant al final un cop 
amb el peu i fent-U, al mateix temps, un acata-
ment, admet la possibUitat d'una noia cristiana 
quo es veu assetjada i cortejada por un moro, a 
qui no correspon en amor, per teñir una distinta 
religió. 

Do difícil execució i extraordinaria Ueugeresa, 
cal tota la gracia i entusiasme que hi posen els 
naturals de Gerri, por a fer-nos comprendre mes 
clarament l'harmoniositat deis seus bells movi­
ments. És evident Uur orguU de possoír t an 
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M Ú S I C A P O P U L A R D E " L A M O R I S C A " 

típica dansa, i fan ressaltar el goig que experi­
menten en interpretar-la. 

Perqué La Morisca, reconeguda com a dansa 
antiquíssima, té la partieularitat que únicament 
ha estat bailada a Gerri de la Sal, sense que es 
conegui cap mes punt on puguin disputar-lí el 
seu origen; fet veritablement curios, si tenim en 
eompte que existeixen altres pobles de molta mes 
importancia vora seu, que, per tant, sembla que 
haurien pogut adoptar-la. 

L'últim dia de la festa major, aflueixen foras­
ters de tota la comarca per gaudir de tan bell 
espectacle, que té per mare la plaga de la vila. 
Una cobla, disposada a l'efecte, interpreta típi­
ques tonades, mentre aflueixen a la plaga els ba­
Uadors, que, per parelles, rivalítzaran en la mes 
perfecta interpretació de la dansa, jutjada peí 
nombrós públic que els rodeja. 

Comengada la festa, una parella encanta una 
Morisca, mitjangant una quantitat ja estipulada, 
que Uiurará a la cobla, i seguidament romp aques­
ta les primeres notes, les quals son dansades pels 
baUadors. Es forma un grup de públic al voltant 
seu, els primers Uocs del qual ocupen els mossos 
amb les escopetes preparados, i tan bon punt la 
bailadora fuig del seu bailador, i aquest es tomba 
rápidament per cercar-la, es tiren un bon nombre 
de trets, mentre 1'entusiasme es propaga per tot el 
públic, que eneoratja els baUadors amb crits, 
durant tota la resta de la dansa; i després es co­
menta favorablement la mestria de l'execució. 

Una nova pareUa substitueix a la primera, 
i torna novament a encantar-so la Morisca. Tota 
la dansa es baila entro l'entusiasme del públie i 
baUadors, que fan elogis de cada pareUa que ha 
pres part a la festa, que s'aeaba després de tota 
una tarda do solament bailar Morisques. 

Tota parella pot dansar tantes Morisques com 
vulgui, sempre que per cada una aboni a la cobla 
la quantitat que estipulin. Hi ha qui ha arribat 
a baUar cinc o sis Morisques durant la festa, la 

qual cosa demostra la gran resistencia i Ueugere?" 
que posseeixen, puix que cal teñir en eompte quc 
és una dansa de difícil execució. 

Grácies a Pamabilitat deis senyors Ramón Vi­
dal i Gongal Orteu, naturals de Gerri de la Sal, 
i als qui devem el conéixer la part técnica de la 
Morisca, podrá propagar-so arreu de Catalunya 
per mitjá deis esbarts constituits o associacions 
propagadores de les danses típiques catalanes. 

Feia alguns anys quo coneixíem una Morisca-< 
variant de la veritable, i a la qual s'ha aíegit 
algunes figures que hi donen un caire artístic, 
pero que li treuen la gracia de la popularitat. 

La Morisca de Gerri de la Sal la baUa tan 
sois una parella, que hi fa un passeig abans de 
comengar la dansa. En comengar novament la 
tonada, la bailadora fa un giravolt a l'osquerra, 
i agafats per les mans, gira el baUador sobre sJ 
mateix cap a la dreta, tot fent un punt senziH 
deis anomenats de baUet, mentre la bailadora el 
segueix de cara durant tota la volta, i marquen 
tots dos un punt do taló i punta, amb el pou dret, 
a torra, que coincideix amb l'últim compás. Per 
tres vegades és repeteix aixó, i seguidament fuig 
la baUadora, i se sitúa al darrera el baUador, 
mentre aquest fa uns punteigs saltats, fms que 
es tomba rápidament per corear la bailadora; no­
vament aquesta fuig, per la dreta i torna a eoPlo-
car-se al darrera d'eU; com abans, el baUador, des­
prés de puntojats els compassos correspononts, es 
gira rápidament vers la baUadora. En finalítzar 
la tercera ropotíció, s'ajunton els baUadors i, tot 
dansant, fan novament les tres voltes primores 
de dansa. I així acaba. 

Ara un prec als amants de les coses nostrades, 
puix que han de sentir el goig de les danses popu­
lars : quo vulguin engrossir los entitats, quo, per dis-
sort, ben poques n'existeixen, porqué amb Uur coo­
peració sigui ben fructífera la tasca que realítzen. 

RAMONA ESTORCH 
D e l ' E s b a r t F o l k l o r e U e C a t a l u n y a 
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CUINA POPULAR... 

F O R M U L E S D E R A T A F I A ' ; 

ens' ^ conéixer unes receptes clássiques d'aquest licor, ; 
P'au de íer-les precedir de les paraules que li dedica 1 

nostre gran poeta mossén Jacinto Verdaguer, qui tan: 
excellent folklorista ora.) 

RATAFIA 

Si no sabeu de qué li ve el nom a aquesta 
anya i gustosa bevenda tan catalana i page-

^^°la, jo us ho diré prou. Pero, abans d'esba-
•jj^'' ®1 nom, parlem de la cosa. Qué és ratafia? 
^ un aiguardent adobat amb un tros de pell 

de lU 
cada 

Host 

niona, quatre o cinc clavells, una nou mos-
Un h verda partida a talléis i 
ale canyella d'Holanda, a la qual alguns 
5 g g^íXen un brot de menta i de marialluisa, 
"TQ̂  graus d'aroma que se li vulguin donar. 
A.ixí^^^° es posa uns quants dies a sol i serena, 
en ' cngá mica enllá, car en aixó, com 
ho i' coses, cada Ierra fa sa guerra, així 

an els pagesos de Catalunya, únic país que 
^«ueguda la ratafia. 

ra veiam de qué li ve aqueix nom, tan 
^^uy com el licor mateix. 

lu que una vegada, en una masía de la 
el r l ^ ^ ^crra, es trobaren tres deis seus bisbes: 
ra ^ ®̂  Barcelona i l'arquebisbe de Tar-

ua, els quals esbrinaven i escatien algún 
^ ^ p t e en petit concih territorial, 

ent després d'enraonar-ho bé, estigueren 
na ^ hagueren signat la composta, dema-

u al masover alguna cosa per a fer-se passar 
am^^^ EU, com a gran requisit, els tragué una 
Rot̂  ^nipolla de ratafia, que els serví en tres 
cop^ cristall, els quals presenta en una sota-

La beguda era nova per ells, i els agrada, 
^ 1 agradar a tots els qui la tasten. 

~~Quina beguda és aqueixa, tan bona? — li 
asuntaren —. Com se'n diu? 

j. " ^És una beguda que nosaltres ens fem — 
^^Pongué el masover. 

no té nom? — rephcá un deis bisbes. 

— Jo no n'hi sé cap — respongué el pagés. 
— Dones, ja que ningú no li ha donat nom 

encara, donem-li nosaltres — digué el bisbe —. 
Quin li posarem? Si en trobéssim un que fos 
com el segell del tractat que acabem de fer, 
aqueix verament seria el millor. 

Els tres senyors bisbes pensaren una mica, 
fins que un d'ells es dona un cop de má al front 
i digué: 

— Raía fiad (Queda íirmat!) 
Amb l'aprovació deis altres dos bisbes, qui 

celebraren l'acudit, aqueix licor cátala, que és 
el mes cátala de tots, queda batejat amb un 
nom Uatí, i amb aquest nom és conegut a totes 
bandes. 

JACINTO VERDAGUER 

RATAFIA DE CODONY 

(RECEPTA CLÁSSICA) 

Es pelen els codonys i se'n fan ratUadures. 
Es posen en un drap i s'espremen. Del suc 
que en surt, es pren igual quantitat d'aiguar­
dent, i tot junt es pesa, i s'hi posa igual de pes 
de sucre. 

Es pren una mica de nou moscada, una mica 
de canyella i dos quartos de saliándria; es pica 
un xic i es barreja tot plegat. 

Cal posar Tampolla, on s'hauran tirat tots 
aquests ingredients, nou dies a sol i serena, i 
donar-U una remenada de tant en tant. 

Després d'aixó ja es pot colar quan es vulgui. 

RATAFIA DE MENTA 

(RECEPTA CLÁSSICA) 

Per un quarteró d'aiguardent se'n posa mig 
de sucre, un bon manat de menta, quatre quartos 
de canyeUa, un parell de nous. moscades i ja 
está feta la ratafia. 

Trameses per NURIA ROQUER DE VILARRASA. 

(Ripoll.) 
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COM ES POT CONSTRUIR UN PESSEBRE 

( Continuado) 

Un cop formats així els accidents del terreny, 
és bo de recobrir-ho amb una capa de guix, 90 
que es fa abocant-n'hi de pastal ben ciar, el 
qual en escórrer-se, ensems que dissimula arru­
gues i altres delectes, dona una major realitat. 
A les parts on es vol posar major gruix, el 
fa estenent-lo amb les mans; aixó permet d'es-
culturar-hi les formes que desitgem, tais com la 
imitado de roques o de timbes desgastados per 
l'escolament d'aigües, etc. Aixó és especialment 
necessari ais primers termes, on cal fer ressal­
tar les accidéncies del terreny, mentre que els 
últims termes poden ésser llisos. 

Hi ha encara altres formes de treballar el 
guix, car tant aquest element com tots els altres, 
en la construcció del pessebre cada qual els té 
d'usar segons les seves aptituds o mitjans que 
disposi. Citarem, per exemple, que volguts com-
panys, en pastar el guix hi barregen una part de 
sorra i una altra d'argUa, d'aquesta manera la 
pasta tarda a endurir-se, ja que la sorra fa que 
conservi la humitat , i, per tant , pot treballar-se 
amb mes calma; a mes, l'argila dona colorit térros 
a la pasta, i és així mes fácil de pintar pels qui no 
teñen coneixements de pintura. Altres, pasten 
el guix després d'afegir-hi una dilució de cola de 
conül, i de la següent forma : Préviament, en 
una galleda d'aigua es dilueixen un parell de 
penques de cola, de conül, i per a pastar el guix 
es fa amb la meitat de la dita preparació, un xic 
tébia, i l 'altra part d'aigua; d'aquesta manera 
tarda una vintena de minuts a endurir-se el guix, 
i pot treballar-se amb relativa calma, i, a mes, 
queda del tot preparat per al moment de pin-
tar-ho, i llavors no cal donar cap capa prepara­
toria amb cola, com veurem mes endavant que 
és convenient fer. 

D'altres, en lloc d'usar el guix empren sois 
l'argila o fang, pero si bé fa de bon treballar, tro­
bem l'inconvenient que en secar-se s'esberla arreu, 
50 que és un gran mal. 

Algims pessebristes no usen cap deis procedi­
ments indicáis i se serveixen de paper, per a la 

plástica de llurs pessebres, i obtenen també ex­
ceMents resultáis. Per a fer-ho així, entre altres 
maneres, es banyen trossos de paper amb pasta­
do mido, i en aquest estat es col-loquen damunt 
la carcassa, que haurem preparat amb objecteS 
qualsevol i en la forma que havem indicat en 
parlar de la xarpellera en l 'apartat referent al 
guix. El paper que dona millor resultat és el 
de diari. Un cop sec, i per tal de ferio mes consis-
tent, i que ensems quedi preparat per a pintar-lO' 
és bo de donar-li una capa de cola. 

Trobem molt recomanable l'ús del paper pe"̂  
ais darrers termes, pero per ais primers creiem 
preferible el guix, car el podrem enriquir am^' 
mes detalls. 

És de molt d'interés, per tal de donar realitat 
al paisatge, de cuidar els detaUs al primer 1 
segon termes, esmergar-hi l'enginy per tal d'itíü' 

tar els diversos accidents de la natura; en can-
vi ais últims termes han d'ésser imperceptibles 
els accidents, ja que si contemplem un paisatge 
al natural veurem que a mesura que augmenta 
la distancia, disminueix la percepció de detaUs, 
i aquesta sensació del natural és la que havefii 
de procurar de donar a les nostres construccions-

És convenient teñir cura que les muntanyes 
es vegin separades de l'horitzó, car produeix mal 
efecte de veure-les que descansen damunt el ce-
latge, i treu tota idea de naturalitat, ja que en 
la contemplado del natural no veurem mai que 
les muntanyes siguin enganxades al firmament, 
i, per contra, veurem sempre com es destaca ben 
definida llur silueta. 

Així mateix, cal procurar que hi hagi contrast 
d'uns termes amb els altres, aprofitar els acci­
dents del paisatge per a separar-los, car aixó 
contribuirá a allunyar-los i engrandirá la visió 
del conjunt, ja que si no es nota aquest contrast 
i la composició es desenrotllá en un sol terme, 
per gran que sigui un pessebre donará sensació 
de petit. 

El paisatge és de bon efecte comengar-lo a-
poca algada i, segons sigui el tema que es des-



ARXIU DE TRADICIONS POPULARS 175; 

enrotUi, puiar-lo o baixar-lo, pero tenint sem-
Pre ben present que l'horitzó ha de quedar sem-
Pre a l'algada de la vista; recordem-nos que quan 
contemplem la naturalesa el fons del paisatge 
en arribar a l'horitzó sempre es veu a l'algada 
•ie la vista, de tal manera, que inclús el mar 
puja al niveU de la nostra vista si el contemplem 

del cim d'una muntanya, i per alta que siguí. 
Així, dones, si a l'últim terme volem represen­
tar a l'horitzó una planúria, un Uae o bé el mar, 
«o haurem de eoMoear-los plans, o, miUor dit, 
Wizontalment, sino que haurem de fer-ho en 
íorma d'un pía inclinat, de manera que el final 
arribi a l'algada de la vista i en baixada suau 
^ers 1'observador, havent de quedar aquests ac-
cidents un xic separáis del celatge, i obtmdrem 
^ixí la sensació que el paisatge es perd a l'm-
íinit. 

L'escenograíia aplicada al pessebre no dona 
resuhat, ja que per a produir efecte de realitat 
cal contemplar-la a distancia, i els pessebres es 
"liren, generalment, quasi a tocar, i, per tant , 
^avem de preferir la forma plástica i reproduir 
1̂ paisatge com una redúcelo diminuta del natu­

ral, bo i valent-nos de trues com els apuntats i 
altres que indiearem. 

ARBRAT 

Els arbres juguen un paper molt important 
en un pessebre, pero exigeix certa cura llur col-
locació. Ben combinat, l'arbrat presta molt bon 
serveí per a allunyar uns termes d'altres, car si 
mentre coMoquem un o diversos arbres de soca 
grossa a primer terme en posem d'altres de petits 
a segon terme, serveix aixó per a allunyar el 
'paisatge i contribueix a produir contrast entre 
un i altre terme. Peí bon efecte del conjunt 
és suficient de posar arbres a primer i segon 
termes, pero segons sigui la composició que es 
desenrotlla, també en podrem posar a tercer, pero 
en aquest cas hauran d'ésser arbres molt peti-
tons o senzíllament simples siluetes d'arbres. 

Son tan extensos els recursos per a la forma-
ció d'arbrat, que la seva explicacíó, i encara en 
quedarien molts d'inédits, podría ésser tema 
abimdós per a una conferencia especial i de llarga 

B o i x o r i g i u a l c o l . P a u A n d r e u 

C A P g A I . E R A D E L V E N T A L L « L A V I D A D E L O S B A R B E R O S » 
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B o i x o r i g i n a l c o l . Mn. i i L a m b e r t B o t e y 

C A P g A L E R A D ' U N R O M A N S O E N E L g U A L U N A T A C O N A D O R 

F A L ' E L O G I D E L M A T R I M O N I P E R H A V E R - H O E N S O P E G A X 

durada; per tant, dones, ens limitarem a indicar-
ne uns poquets, per a donar-ne una idea general. 

Els arbres petits son fácils de preparar, puix 
que,en una senzilla farigola, en un romaní (es­
pecialment els de soca cargolada), en un brot de 
bruc, o en altres arbustos per ristil, els trobem 
ja fets i sois havem d'arreglar-los amb un xic 
de traga perqué produeixin molt bon efecte. 

Els de soca grossa per al primer terme, ja 
son de construcció mes delicada, pero no dificul­
tosa; poden fer-se de diferents maneres, pero con-
siderem un bon procediment de fer-los juntant 
diferents trossos de branques, que relligades for­
men una bona soca i corresponent brancatge, i 
així es poden formar de la grossor que es desitgi; 
per a juntar els trossos i acabar de donar-los 
forma en un sol, es pot fer amb guix, pero té 
l'inconvenient que es trenca facilment i no és 
quasi possible de trasUadar-los o bé de guardar-los 
d'un any per altre; per tant, creiem mes práctic de 
fer-ho amb paper i aiguacuit, de la manera se­
güent : un cop aplegáis els diferents trossos que 
han de formar la soca d'un arbre, es Uiguen amb 
un cordill o füferro, i es pasten tires o trossos 
de paper (de preferencia fort) en aiguacuit, un 
xic ciar, i quan el paper está ben empapat, s'en-
rotUa o s'aplica al voltant de l'arbre, com si 
féssim un embenament, i com que en aquest 
estat d'humitat el paper és del tot maleable, 
podem donar-li les formes que volguem per a 

simular les sinuositats d'una soca; feta aquest» 
operado, deixarem que se sequi (millor a l'aire)' 
i un cop sec quedará com d'una sola pega i 
gran resistencia; es completa l'arbre posant-hi el 
ramatge o fullatge, go que es fa, senzillament) 
afegint ais caps de les branques brots de farigola, 
de bruc o altres de fulla petita; si l'arbre és 
grans proporcions, el fullatge pot formar-se arnl' 
branquiUons de coscoll, que li donará l'aspecte 
d'alzines petites, o amb brots de ginebró. 

Cal teñir cura de no posar mai fulles grans, 
car resultarien mes grans que les figures, i en 
tots els detalls havem de cuidar de guardar les 
degudes proporcions, peí bon efecte del conjunt-

Produeix també molt d'efecte de posar unes 
quantes palmeres en un pessebre, pero havem 
de cuidar que siguin proporcionados al terme en 
qué les coMoquem; dissortadament se'n venen 
en el mercat de molt defectuoses, com les feteS 
amb plomes d'ocell, que no donen cap sensació 
de realitat, si bé aquests últims anys n'havem 
vist ja en venda de bastant acceptables. No és 
tampoc difícil de construir-se bones palmeres fent 
la soca d'un tros recte de branca de pi i el fu­
llatge amb paper de l'anomenat de seda, o aitib 
tela verda, retallant les fulles una per una en for­
ma adequada, essent convenient d'armar-les amb 
filferro, a fi de donar-Íes consistencia i la forma 
que desitgem; així preparados, es Iliguen aple­
gados a l'alt de la soca, en el qual punt es pot 
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col-locar un xic de pél de coco, que serveix per 
a donar-hi forga idea de realitat. 

A- part deis arbres própiament dits i propor-
cionats, podem posar-ne d'altres, com figueres 

moro, pncs i arbustos, que simularem per 
"litjá de trucs; aixi, per exemple, obtindrem 
figueres de moro, que donaran forga idea de rea­
litat i guardaran bones proporcions, si les fem amb 
grana seca de carabassa eníilades unes amb altres 
^nib agulles o un fílferro, i pintades de verd; si 
^ voltant d'un riuet o al peu d'una font volem 
posar jones, els podrem simular senziUament amb 
^ries quantes fulles de pi clavados a térra i dre-
tes; etc., etc. 

També produeix bon efecte d'estendre per 
térra, i en grups, fulles soltes de bruc, que teñen 
l'avantatge de conservar-se verdes, per a simu­
lar l'herba; etc. 

t o n s 

^ón també senzillíssims de fer, arbres peti-
o siluetes per a posar als últims termes; 

basta col-locar trossets de suro sobre tronquets 
i pintar-los de verd, i així ens donaran la silueta 
d'un pi; sí tan petitons els volem, poden fer-se 
enrotUant una desfila de coto fluix o una boleta 
de paper sobre el cap d'una águila i pintar-lo 
també de verd. Igualment poden obtenir-se 
aqüestes petites siluetes amb caps de flor d'es-
pígol, o amb caps d'esparraguera. 

La silueta d'un arbret, encara que sembli pe-
tita o quasi invisible en tenir-la a la má, posada 
en el seu lloc en terme llunyá s'acreix i dona 
sensació de gran, go que és molt convenient de 
teñir present. 

CONSTRUCCIONS 

En aquest apartat abans de tot havem d'ocu-
par-nos del lloc del Naixement, que creiem pre­
ferible que sigui una cova millor que un edifici, 
puix que així ho aconsella la veritat histórica, 

B o i x o r i g i n a l c o l . P a \ i A n d t e u 

C A P f A L E R A D E L V E N T A L L « R E Q U I E B R O S E N T R E U N J O V E E N A M O R A T 

I U N A H E R M O S A C I G A R R E R A » 

P A S C I C L E I I I 
1 2 



178; ARXIU DE TRADICIONS POPULARS 

que ens diu que a les portes de Betlem hi havia 
en aquella época, com encara ara en moltes ciu­
tats de Siria, el «khan», o parador destinat als 
forasters; pero com sigui que en arribar-hi Josep 
i Maria, en compliment de l'edicte imperial, l'om-
plien ja gran nombre de jueus com ells compre­
sos en la llei del cens, no tingueren altra recurs, 
donada llur pobresa, que cercar asil per a pas­
sar la nit en una de les grutes del turó, semblant 
a altres moltes que encara existeixen pels vol­
tants, les quals servien de refugi al bestiar a 
l'estació rigurosa. Josep porta allí la somero ta 
quo havia servit de cavalcadura a la Verge, qui 
amb dolor els ana seguint, i poques hores després 
os realitzá el prodigi i es dona al món la bona 
nova amb aquelles paraules deis ángels : «Glo­
ria a Déu a les altures i pau als homes do bona 
voluntat!» I la historia encara ens precisa quo 
era una cova natural, de dotze metros de fon­
dária per quatre d'ample, i poc mes do dos d'al-
gada; del fons era mes estreta i ora escassa la 
llum del dia que hi arribava. Per altra part, 
és mes senzill do construir vma cova que no un 
edifici, la qual podem fer amb trossos de suro, 
guix, paper, etc., emprant-los en forma semblant 
a la indicada en parlar d'aquests elements en 
la construcció del paisatge. 

Com sigui quo creiem recomanablo que l'istU 
del pessebre s'adapti al de l'época que hi volem 
commomorar i al dol país on tingué lloc l'Adve-
niment del Diví Infant, havem de teñir cura de 
no posar a les cases teulades del caient de la 
nostra época i país, car los casos de Judea eren 
(i encara allí hi dominen) llises, de poca algada, 
amb cúpula rodona unes, i altres sense, i amb 
terrats plans; les portes bastant baixes, ja que 
on moltes havien d'acotar el cap llurs habitants 
per a ontrar-hi; la majoria amb poques finestres, 
i sense guardar igualtat unes amb altres; moltes 
cases amb escales extoriors de pedra i baranes 
de troncs, sense pulimentar, etc. Com deia el 
ja esmentat senyor Badia on el discurs ja ante­
riorment al-ludit «a totes les casos domina la sen-
zillosa o, millor dit, la pobresa do construcció, bon 
a l'invors de quan es tracta d'edificis com temples, 
palaus, muralles, on tot és monumental i esplen-
dorós, els quals son construits amb grans blocs 
do pedra, grans columnes, grans arcades, etc.» 

És bo de teñir també present que en aquella 
época a Judea los cases no estaven isolades com 
les nostres masies, sino que eren agrupados en 
grans o petits nuclis, rodejatS'de muralles. 

les 

Amb aixó dit no volem pas afirmar que ca' 
fer un pessebre bíbHc, encara que ho creiem P^ '̂ 
feriblo; es pot fer un magnífic pessebre repro-
duint paisatges i costums de la nostra térra, 1̂ 
que cal és que tot siguí bon ordenat i que gua^Hj 
di los degudos proporcions. 

En col-locar los construccions havem de t e i ^ B 
sempre present la perspectiva, car una casaj^B 
bé un poblé gran a primer terme i altres de p e Ü ^ J 
a l'últim, aUunyen el paisatge, i, així matei« 
havem de teñir cura que guardin proporció ^ \ 
les figures, els arbres i altres elements que 
rodegín; insistirem sobro aquest punt en parí 
de les figures. Creiem també bo de fer obs< 
var quo en un pessebre és preferible de posar-
poques cases, car reduoixen molt l'espai i P' 
ven el desenrotllamont del paisatge, sobre tot 1* 
cases grans. 

Havem, així mateix, do teñir especial cura | 
la perfecta col-locació deis odificis en els 11° 
on els destinom, i fer que tinguin perfecto asse 
tament; així evitarem 90 que havem obserV 
massa sovint, que les cases no teñen base < 
sustentado i veiem que els fonaments están \ 
Paire i s'aguanten com por miracle; aixó sU 
ceeix moltes vegades per voler col-locar els eí 
ficis un cop enllestit el paisatge, i Uavors 
dona el cas, per exemple, que dalt d'una mií 
tanya, el cim de la qual és quasi en punta, es V 
posar un edifici, i es té do sostenir amb pones 
treballs tot apuntalant-lo amb molsa, i Uavors 
veiem com si fos una atalaia, sense camí posí 
ble per arribar-hi i forgosament en desproporc 
amb la muntanya que l'aguanta. Per a evití 
aquests inconveníonts recomanem que en plan' 
jar l'execució dol pessebre os determini ja el Ü' 
on havem de situar els odificis que hi volgueJ 
posar, els quals posarem sobre la carcassa d 
paisatge, abans de Poperació do constmir-ne e 
accidents; un cop així col-locats és quan podel 
construir les muntanyes i tot alió altre, que e 
aquesta forma s'aniran unint uns edificis am 
altres per les diferents accidéncíes, i tindran asseí 
tament mes perfecto. 

Havem, també, de fixar-nos en la construí 
ció dols camins, que llur tragat don sensaci 
de realitat, i abandonar el costum deis que p 
a dotar de camí a una casa que está dalt U 
cim, surten del pas posant un cartó o un Uisl 
amb sorra enganxada a unes pendonts inverseri 
blants, o el fan anar d'una muntanya a altr 
com si fos un pont; fem, per contra, els canxin 
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que marquin pujades suaus, que, ben assentats, 
serpentegin per les muntanyes sense deixar-ne 
^trossos que s'aguantm en l'aire com per encant. 

Si bé és sensible que en el mercat domina la 
venda d'ediíicis, especialment cases, de gust molt 
detestable, també en trobem d'altres de bon 
gust i ben apropiáis per a posar en un bon pesse­
bre; i si no es troba 90 que es desitia, es pot 

güent : Damunt una taula o tauler s'estén un 
fuU de paper de diari i s'emmarca amb llistons 
de fusta o cartons l'espai que volem que tingui 
la planxa; podem també donar a aquest emmar-
cat la forma que desitgem, i si la planxa a pro-
duir ha de teñir obertures, com per exemple si 
es tracta de la lagaña d'un edifici, podem em-
marcar-ne la forma sobre el paper i amb tires 

C A P ^ A L E R A D E L R O M A N S O D E L A S E R I E « M U N D O A L R E V É S » 

B o i x o r i g i n a l c o l . P a u A u d r c u 

^carregar o fer-se'ls un mateix, que no oferei-
grans dificultáis, 

fu t edificis poden construir-se de cartó, de 

suro^' '̂ ^ ^^™' ^ ^ ^ ' ^ fer-ho amb 
en compra planxa d'aquest, la qual es talla 
les ^ que es desitja, formant les parets, 
cuit^*^^^ s'ajunten unes amb altres amb aigua-
de 1' ^ ^ decorar-Íes o simular-hi les formes 
^^les pedrés i altres, es fa amb 1'ajuda de lli-

ferretes, ganivets o altres eines de tall; 
p.^^^^ que el suro ja té un color bastant apro-

' bo de pintar-lo per a donar-li major 
1 at i diferents tons, segons es destruí a uns 

'''^«^es o altres. 

^ cr a construir els edificis amb guix haurem, 
primer antuvi, de fer planxes d'aquest ma-

^al, 90 que es fa, senzillament, de la forma se­

de paper fort o cartó enganxat amb cola o sen­
zilles xinxetes. Feta aquesta operació, tenim ja 
preparat el motilo; llavors pastem el guix, que 
en aquest cas és recomanable que sigui fi (el co­
negut amb el nom de «guix fort d'emmotUar), 
o també «escalóla»); posarem primer I'aigua al 
recipient i seguirem l'operació com indicárem en 
parlar de la construcció del paisatge; deixarem 
que quedi claret i, en aquest estat, l'abocarem 
en el motilo preparat, bo i donant-li el gruix 
que volguem, encara que per poc que sigui és 
suficient. Al cap de pocs minuts la pasta és 
seca, i ja tenim la planxa feta, i es pot retirar 
del motilo. 

Si la planxa és un xic gran, és bo de refor-
gar-la sobretot en les obertures, 90 que es pot 
fer senzillament coMocant en el motilo tires de 
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filferro o llistons de canya en ambdós sentits, i 
que queden a l'interior de la planxa en abocar-hi 
el guix. També es pot fer preparant im tros de 
xarpellera de la grandária i forma del motilo, 
la qual s'introdueix a la pasta clara fent que 
s'empapi bé, i en aquest estat s'estén en el motilo, 
i damunt s'aboca la pasta del guix, la qual s'hi 
adherelx fortament. És d'advertir que no s'ha 
de sobreposar mai una capa de guix a altra, en­
cara que es faei seguidament, car no s'adhereixen. 

Él guix no havem d'aplicar-lo mai sobre fusta, 
car com que amb la humitat aquesta s'infla, en 
secar-se s'esberlaria, pero sí pot fer-se sobre suro. 
Dona també molt bon resultat d'aplicar-lo damunt 
tela metál-lica, pero amb xarpellera és suficient. 

Un cop preparados les planxes, per a juntar 
unes amb altres per a la formació d'edificis, es 
fa senzíllament per l'interior, remullant-les pré­
viament, i s'aplica guix als angles. Aquest guix 
es pot armar amb desfiles de xarpellera o sonzills 
trossets d'espart o d'estopa.' Siles planxes o edi­
ficis es volen muntar sobre fusta, és convenient 
clavar-hi clauets perqué s'hi adhereixi el guix. 

Si després de preparada una planxa o bé 
construít un edifici se'ns trenca, no cal amoí-
nar-s'hi, car és fácil d'enganxar-ho aplicant a la 
part posterior una mica de guix, i si els trossos 
fossin ja completament secs, també es poden 
enganxar senzíllament amb aiguaeuit. 

Per a decorar el guix es pot fer amb qualse­
vol objecte amb punxa, com im senzill clau, 
pero és millor de fer-ho amb uns ferros espe­
ciáis, coneguts per «forros d'oscatar» i «ferros de 
daurador», que es venen a alguns establiments 
de materials per a escultura i dibuix; n'hi ha 
de mides i models diferents, segons els treballs 
que es desitgín fer o els gruixos que es volen 
aprofondir. Per a marcar la rusticitat de les 
podres hi ha Peina dita «gardina». També és de 
molta utilitat teñir Peina «espátula», que presta 
molt bon servéis, sobretot per a troballar potitos 
porcions de guix, que no pot fer-se amb paletí; 
n'hi ha de diferents mides i formes. 

Si desitgem construir un poblet per a posar 
als últims termes, la qual cosa és un bon recurs 
per a donar sensació do Uunyanía, os pot fer sen­
ziUament enganxant petits retalls do suro o car­
tó, O trossets de planxa de guix, drets els uns al 
costat deis altres, i de lluny donen la idea d'un 
poblet, máxim sí la petita construcció s'ha fet 
sobre un pía inclinat. 

En fer les construccions i decorar-Íes, tin­

guem sempre ben present la perspectiva; aixi> 
per exemple, si construim una muralla havem 
de teñir cura que vagi disminuint a mesura (l^^ 
s'aUunya do l'obsorvador, i si els blocs de pedr* 
son grans al comengament, han d'anar disffi' 
nuint de grandária també a mesura que s'aU^ 
nyen; si construim un carrer, los cases han des^ 
ser mes petites a mesura que s'aparten, i, ai^' 
mateix, l'amplada del carrer s'ha d'anar estre-
nyent; en la construcció de carrers produei'' 
gran efecte de perspectiva coMocar-hi arcades» 
90 que está molt en consonancia amb l'istil de 
les poblacions de Judea, i coMocar-les do manera 
quo es vegín per l'interior de la primera totes 
los altres on disminució. . 

Por a donar perspectiva a una arcada o ^ 
portal d'un edifici i mes si aquests os troben 
a terme Uunyá, no hi coMoquem mai un í^ns 
obscur, puix que aixó dona la sensació de fniai 
de l'espai; si, per contra, hi coMoquem qualse' 
vol fons ciar, la distancia sembla augmentar. 

En aquest apartat de les construccions have^ 
de cridar l'atenció sobre l'abús que es fa de le^ 
ruines mes o menys encertadament construídeS/ 
car veiem ruines amb podres que no pode» 
aguantar-se, ares sostinguts en Pairo, capiteU^ 
sonso columna, etc., etc. És indubtable 
düiou centúries emrera, que és quant s'osdevín' 

gué el Naixement del Diví Infant, l'escena del 

qual remomorom on el pessebre, els odificis qnc 
avui contemplem en ruina a les postáis i iM'^S' 
tracions d'aquella torra santa, es trobaven Ha' 
vors en perfecto estat de conservació i on el sen 
máxim esplendor; havem, dones, de rocomanar 
que os restringeixi en tot alió possible aquest 
costum. 

FIGURES 

Les figures juguen un paper molt important 
en el pessebre, serveixen per a donar-li vida l 
eomplotar-lo, i son una bona ajuda per a la di' 
fereneiaeió deis termes. 

En llur eleceió i coMocació cal teñir especial 
eompte; cal que siguin proporcionados al pai' 
satge i construccions; por exemple, que puguin 
passar per les portes de les casos quo tinguin al 
costat, que no siguin mes altes que els arbreS» 
etcétera, etc. Una figura gran col-locada da­
vant un arbre n'augmenta la grandária, i, peí 
contra, la mateixa figura col-locada darrera el 
mateix arbre l'enxiqueix; si al costat d'un arbre 
petit, com els propis de segon terme, coMoquem 
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^^^^^g^ra gran, aquell arbre donará la impres-
d una mata d'herba, i si, per contra, al cos­

tat del 
pon. 

mateix arbrat coMoquem, com corres-
figúrela petita, ambdós ens donaran 

seva justa proporció; així mateix, una figura 
llo^^ ^.<^ostat d'una caseta petita está fora de 

puix que és inversemblant que una persona 
1 mes alta que una casa, o bé que un anima-

1̂  ' un gos o un gat, no puguin passar per 
^ porta; havem, dones, de situar les figures grans 
tot''^^^^^ terme, que és on havem dit que hi ha 

s els elements de majors proporcions, com les 
s_ 1 els arbres grans, i s'aniran coMocant en 
inució de grandária a mesura que s'allu-

"yen de l'observador. 

Quant al nombre de figures a posar en un 
pessebre, no depén pas de la quanti tat l'éxit 

res^^^^^' ™ ^ posar-hi poques figu-
' pero que siguin proporcionados i ben coMo-
cs, qug enfarfec fora de lloc i sense 

, oporcions. Amb les soles figures del Naixement 
pastors d'adoració pot haver-n'hi prou per a 

"̂"̂  un bon pessebre. 
Havem de teñir cura també que les ocupa-

^̂ °Us a qué es dediquen unes figures no sigui 
'̂̂  contrasentit d'aUó que fan les altres; per 

^^emple : si el pessebre representa una escena 
uivern estará fora de lloc figures que seguin el 

o bé que el batin; així com també si el pes-
^ ^c és a claror de lluna, no será propi que hi 

figures que Uaurin o cavin la térra, ni que 
^ les altes hores de la nit la bona filosa estigui 
^ peu del portal filant; son tot detalls que cal 

'̂ ir en compte per a ben reexir un pessebre. 

^lolt de compte també amb la barreja d'is-
s. car si el pessebre s'adapta al de l'época que 

^olem rememorar, no havem de posar-hi figu-
'̂ ŝ que representin costums o amb indumentá-
'̂ 'a del temps actual, o a l'invers, en pessebres 
^'^b construccions modernos (del caire deis quals 

Som partidaris) no s'han de posar figures d'al-
'̂ es époques o diferents paisos. 

A la tria de les figures procuren! que siguin 
an ben fetes com sigui possible, puix que, encara 

^|ie senzilles, havem de desitjar que tinguin cara i 
Is, com vulgarment es diu, car val mes teñir po-

^Uetes figures i que siguin acceptables, que no 
'Moltes de les que no teñen marcada cap facció. 

I. sobretot, no posem mai en els nostres pes­
sebres aquelles figuróles que el mal gust ha estés 

issortadament peí mercat, de posicions indecoro-
^es, i qug ^Q^g^ persona de bons sentiments i de 

mitjana educació ha de rebut jar. Sortosament 
cap bon pessebrista les posa en el seu pessebre. 

Llevat casos especiáis, és millor no posar en 
un pessebre figures massa grans, car enxiquei-
xen els termes; será de bon efecte que les figu­
res del. primer terme no tinguin mes d'uns dotze 
centímetres o quinze a tot estirar. 

En la coMocació de les figures, així com tam­
bé de les construccions, sobretot les petites d'úl-
tims termes, cal esmerar-se en qué quedin ben 
aplomados, puix que per poc decantados que '< 
quedin donen la impressió de caure, defecte que 
sembla mes gran com mes Uunyá l'observem. 

Tant amb les figures com amb els edificis 
havem de parar atenció a no produir anacronis-
mes, com, per exemple : en un pessebre bíblic 
no s'han de posar esglésies, ni creus, ni cape-
Uans, etc., car en l'época que rememorem no 
existien encara; tampoc existien llavors armes 
de foc, i, per tant, está fora de lloc posar-hi ca-
gadors amb escopeta. No cal pas dir que encara 
menys s'han de posar en els pessebres altres 
avengos moderns, com trens, vapors, aeroplans, 
etcétera. 

BOCA DEL PESSEBRE 

És de recomanar que un pessebre sigui tan­
cat i tingui un punt d'observació determinat, 
puix que així podrem treure molt mes partit de 
les perspectives, que son molt difícils de produir 
en un pessebre obert. 

La boca del pessebre, o punt d'observació, 
pot ésser feta de múltiples formes, pero ha d'és­
ser calculada de manera que l'observador tingui 
de dirigir la vista precisament ais llocs que el cons­
tructor desitgi fer observar. Per un general la 
part inferior de la boca del pessebre ha d'estar 
al nivell on comenga el paisatge, i la part alta, 
mes baixa que l'algada de la vista, a fi que l'ob­
servador la dirigeixi vers el paisatge i no vegi 
el punt on s'acaba el fons o celatge, i no pugui, 
per tant , veure el sostre de rhabitació; per a 
evitar aquest inconvenient, l'interior de la boca 
es pot fer en forma de visera, amb inclinació 
de dalt a baix, vers l'interior del pessebre, i, per 
poc ampia que aquesta sigui, es priva l'observa­
ció de les parts altes, que no convé que siguin 
vistes, peí bon efecte del paisatge. 

(Acabará..) 
JOSEP MARÍA PUIG I ROIG 



P I S T O L O G I A 

Creences i supersticions 

O R A C I O N S 

EN ANAR-SE'N AL LLIT 

Déu mos do bona nit i bona hora; 
bona part al paráis quan sigui l'hora. 
Déu del cel nos encomanem, i a santa Coloma 
mos vulgui guardar de mala persona, 
de mal de morir i viure en pecat mortal. 
Amén. 

Tramesa per MERCÉ VENTOSA. 

(Recollida a Balaguer.) 

EN FICAR-SE AL LLIT 

En aquest Hit me poso, 
set angels hi trobo: 
tres als peus, quatre al cap; 
la Maria Verge al costat. 
Ella me din : « —Dorm, reposa, 
no tingues por de cap mala cosa; 
si algú et vol inquitejar, 
la Verge Maria t'ajudará.» 
A Déu preñe per pare, 
a Maria Santíssima per mare, 
a sant Josep per companyó... 
Bona nit que Déu nos do. 

Tramesa per VICENS BOSCH, prev. 

(Fonz.) 
(Recollida a Talarn.) 

AL CHITAR-SE 

Este Hit té quatre cantons; 
quatre cantons, quatre varons: 
Lluc, Mare, Chuan i Mateu; 
estos quatre evianchehstes 
son del nostre Señor Déu. 

En este IMt me chité; 
set anchéis trobé: 
tres als peus, quatre al capgal, 
la Verehe María al meu costat, 
i em diu: 
— FíHet, dorm i reposa, 
i no tinguis por 
a ninguna mala cosa, 
i si la mala cosa ve 
ací estic jo que et defensaré. 

Tramesa per MARÍA BALDÓ DE TORRES-

(Recollida a Alcoy.) 

PARENOSTRE DEL PETIT 

Parenostre del petit, 
Déu l'ha fet i Déu l'ha dit. 
Nostre Senyor es va llevar; 
amb la má dreta es va senyar; 
amb la má esquerra es va ealgar. 
Nou altars va visitar; 
Nou Maries hi va trobar. 
— Nou Maries, qué en feu aquí? 
— Bategem al Fill de Déu. 
— Quin nom li posareu? 
— Nom sobre nom : 
Salvador de tot el món. 
—• Corretgeta d'or dorada 
qui li ha posada? 

' — La Mare de Déu. 
— Qui 11 ha cordada? 
— Sant Bartomeu. 

Tramesa per ADELAIDA FERRÉ DE RUIZ NARVAEZ. 

(Recollida a Sant Climent de Llobregat, de Lio-
ñor Mestres.) 
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L E S B R U I X E S D ' A L T A F U L L A 

fulk'^^"^ era petit havia sentit contar que Alta-
tot ^ "̂̂ ^ ̂ "̂̂ ^̂  bruixes, i fins que eren bruixes 

<̂̂s les dones d'Altafulla. 
barr ^ niolfs anys, trobant-me a Torredem-

'̂ a, i eiu-aonant amb la dona d'un pescador, 
resulta ésser fiUa d'Altafulla, aquella antiga 

a la venir-me a la memoria i vaig preguntar 
taif ^^^^ dona sobre el que hi havia de cert en 

PatU, 
arrelada preocupació. Va arrongar-se d'es-

e s!» pgj.^ ^Qj^ ĝ̂ -g jiĵ gjg.(.j]. pgj- evocar-h 

rds d'infáncia, heus ací el que, sense deixar 
^er xanxa, va contar-me: 
7"" AltafuUa hi havia tres dones que eren 

yuixes. Cada nit sortien de Uur casa, es reu-
u a la platja, mimtaven en un gusi i desapa-

'̂ ^ixien. 

Va ^^^^^^"bo observat el marit d'una d'eUes, 
teñir la curíositat de saber on anaven a pas-
la nit, î  a l'efecte, sortí de casa molt abans 

l^e la seva dona i va amagar-se en el gusi ben 
''^aulit, ben quietó. 

^ ^ rnitja nit arriben les tres bruixes, hi salten 
, '^^s, i una d'elles crida al gusi : «•— Vara per 
^̂ es.» pgj.^ g^g- xaon. «—Vara per tres!», 

^Ua a cridar-li; pero el gusi no vara. A la ter­

cera vegada de cridar-li, i després de veure que 
no dona senyal d'obeir, ella que fa : « — Quina 
en fóra que una de nosaltres estigués embaras-
sada sense saber-ho?» « — També podría ésser», 
respon una altra. Aleshores ella que crida: 
«— Vara per quatre!» I tot seguit el gusi es 
Uanga al mar i se'n va mar endins brunzent com 
una bala. 

Entretant , el pobre home s'estava ben arrau-
lit en el seu amagatall, que ni gosava a respirar. 

En un obrir i tancar d'uUs el gusi va ésser a 
l'altra banda del mar, aneu a saber on! Les 
bruixes van saltar en térra i van anar-se'n... podeu 
pensar que a fer malifetes de les seves. 

Abans no claregés, van tornar a saltar un 
altre cop al gusi, i li criden : « — Vara per quatre!» 
I el gusi arrenca a correr com un Uamp, i abans 
de fer-se dia ja tornava a ésser a AltafuUa. 

Les tres bruixes, com qui no ha fet res, van 
entornar-se'n cadascuna a casa seva; pero quan el 
bon pescador va arribar-hi, va agarrar a la seva 
dona i va apallissar-la de tal manera, que va treu-
re-li per sempre mes les ganes d'embarcar-se per 
anar peí món a fer maleses. 

APELES MESTRES 

D E M O N T G R O N Y ^ 

les 
En una de les nieves hivern ais excursions per 
serralados del Montgrony, em contaren que 

Suna nit que devia, com sempre, correr per aque­
ls carenes l 'ánima del condemnat,^ deixá estam-
! "^es, per eterna i tétrica recordanga, en la roca 
^a, la seva má de foc i la potada del seu cavaU, 

per fer memoria ais segles futurs, que un 
"̂ n ell passá per aquells deserts. 

* * 

' • Coutades per un servent del devot Santuari, l'any 1 9 2 7 . 
-̂ Es refereix al Comte l'Arnau. 

La Mare de Déu, quan fou trobada peí bou, 
volgué deixar un testimoni ben dolg de la seva 
estanga en la soletat de les obagues. És arran 
mateix del cami que ve de Castellar de n 'Huc, al 
lloc conegut per la Bauma de l'Esquerp, que es 
veu encara a la roca la marca del peu diví de la 
Verge, on sempre hi ha florits algims brins d 'una 
herba que té flors color de cel. La potada del 
bou també és allá no pas molt lluny. 

Trames per JOSEP MARÍA VILARNAU. 
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SANT CRISTÓFOR D'ALCORA 

A Alcora se fa la festa de sant Cristófor, que 
está situat a una muntanyeta al costat del poblé, 
i s'hi pucha en processó els infants del poblé i de 
les parts d'on es vullgnen portar. 

Hi duen els infants durant set anys seguits des 
que naixen, perqué si mai cauen a l'áuvia (riu, 
pou, bassa, etc.), l'áuvia abans d'ofegar-los els 
puche set vegaes dalt demunt de tot. 

Quan son petits i no poden caminar els ha de 
portar a brag el pare, o chermans, té d'ésser hó­
mens, perqué dones no poden entrar ahí. 

Es conta que una volta van vestir una chi-
queta de xic i no va poder entrar la processó 
hasta que es va descobrir. 

CARMEN MIRALLES 

MEDICINA POPULAR 

MEDICINA POPULAR 

CONTRA EL RAQUITISME 

Guisar dos gossos nats de poc, i donar-los al 
malalt. Continuar el tractament fins a obtenir 
el total restabhment. 

CONTRA L ' H E M I P L E X I A R E B E L 

Durant nou dies beveu, en dejú, un got 
sang de porc acabat de matar, i darrera, 
vaset de vi ranci. Descansen quinze dies, 
tornen a comengar un altra novena, íins a obte­
nir la curació completa. 

C O N T R A LES V E R R U G U E S 

Enterren al fem, fins que es podreixi, una 
rameta verda de qualsevol arbre, i una vegada 
aconseguit, toqueu-vos les verrugues d'una en 
una fins que desapareguin. 

CONTRA EL REUMATISME INFLAMATORI 

Agafeu nou griUs, i torreu-los vius, i polvo-
ritzeu-los. Amb aquesta pols, feu un infús amb 
aigua caient a, i preneu-ho de la següent manera: 

Primer dia 2 grills 
Segons dia 3 grills 
Tercer dia 2 grills 
Quart dia 2 grills 

Durant quatre dies, i feu-ne altres tants de 
descans. 

( Barcelona ) 
Trames per PERE MEDINA-

* * * 

No es pot beure, mentre es té un llum encé? 
a la má, perqué es beu l'enteniment. 

L'enyorament es cura senyant al pacient 1 
fent-Ü menjar anissos. També es cura veient 
aigua corrent, d'un riu, per exemple. Tirar pe­
drés a l'aigua, també el cura. Així mateix el 
cura menjar guixes. 

Les cremades es curen si es posa damunt la 
cromada un tall de patata crua. També si eS 
tapen amb pell de ceba. I untant-les amb tinta-

El refrodat es cura i evita portant a la but-
xaca una lÜmona seca. 

El dolor es cura si es roba una patata, pero 
cal procurar no ésser vist. Si algú veu el ro­
bador en el moment de fer el rapte, la cura 
no té efecte. 

Menjar-se el primer ou post per una galhna 
negra, allarga consíderablement la vida. 
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Beure aigua en dejú, allarga la vida. 
Teñir polis, és indici de bona salut. 
Portar una castanya borda a la butxaca, 

evita el mal de quebcal, pero ha d'ésser a la 
butxaca de la banda contraria del queixal ado-
lorit. Teñir un queixal de gos negre a casa, 
també l'evita, el mal de queixal. Si es tallen 
les ungles en dilluns, també s'evita. Així com, 
també, per a evitar-lo, de tant en tant s'ha de 
mossegar ferro. 

El mal de queixal es cura posant dintre 
<l'una bosseta tres grans de sal, tres grans d'all, 
tres brotets de ruda i 3 céntims de safra; la 
bosseta es porta uns quants dies penjada al 
^11- Pot curar-se també si es higa a la cama 
esquerra una beta negra amb set nusos. Igual­

ment pot curar-se i evítar-se si es caiga i es 
descaiga sempre el mítjó, mitja i sabata del 
peu esquerro primor que el del peu dret. 

Pasar-se pols ulls un ou encara caient de la 
posta, aclareix la vista. 

Quan surt sang dol ñas, pot estroncar-se 
aplicant al clatell una moneda. També pot 
estroncar-se posant a l'esquena dues claus 
amb cañó, encreuades. Si es Higa la part 
alta del brag amb una beta o cinta, tan 
fort com es pugui, igualment s'estronca. Així 
mateix por a ostroncar la sang del ñas han 
de Iligar-se els dits mig i anular de la ma 
esquerra tan fort com es pugui. 

Trames per JOAN AMADES. 

DE FOLKLORE ARAGONÉS 

El amplio criterio que informa la Redacción 
e esta Revista es ya de por sí un aliciente para 

colaborar en ella; y si la tentación va sazonada 
el amable requerimiento personal do su di­

rector, el compromiso resulta ineludible. Apor­
temos, pues, tal cual nota, vista, oída o leída, del 
olklore aragonés, hoy en mantillas, por no alcan­

zar aún la cultura aragonesa el alto nivel de po­
pularidad y proteccionismo de la catalana, con 
ereciente y merecido prestigio para su región y 
patriotas cultivadores. 

BENABARRE: 

Superstición pastoril. — Visitando las ruinas 
^el renombrado monasterio de Linares, hoy con­
vertido en aprisco y casa de campo, cerca de la 
^ritigua capital ribagorzana, llamónos la atención 
el cicerone sobro tres piedras ovoideas, ensarta­
dlas en un alambro, pendientes en la puerta del 
corral ganadero. 

— ¿Sabe usted qué os eso? 
— No, señor. 
—• Pues, según los pastores, un amuleto contra 

el mal loco del ganado (lanar y cabrío, allí pre­
sente), consistente en un vértigo rotatorio que 
termina con la muerto fulminante de la pobre 
bestia. Los pastores buscan, por el monte, pie­
dras como estas, horadadas, naturalmente, y las 
ponen dónde, cómo y para lo que le digo. 

— Lo de la virtud atribuida al número 3 — 
contestamos —, no es extraño; pertenece al folk­
lore universal. El horadamiento natural se nos 
resisto (bien examinadas las piedras); y en cuanto 
a la creencia pastoril de su virtud, cae de Ueno en 
la inclinación tan humana de la impotencia del 
hombre o intuitiva objetivación de su defensa 
contra desconocidos maleficios. 

La clave de nuestra duda hallámosla visi­
tando el Museo del Parque de Barcelona y en 
una pila do proyectiles de ballesta (de la épo­
ca romana) idénticos a las del aprisco do Be­
nabarre. 

A la espontaneidad imaginativa de los pasto­
res ribagorzanos le h a sido mucho más hacedero 
horadar su cerebro incrustando en "él tamaña tra­
dición, totalmente gratuita, que a los infelices 
esclavos romanos taladrar, no sabemos cómo, las 
peladillas de arroyo [palets de riera, en catalán) 
para convertirlos en proyectiles de ballesta. 

NACHA: 

Tradición supersticiosa mipcial. — La vetustez 
de este lugar, agregado do Baells, on el partido 
judicial de Tamarite de Litera (ya en la baja 
Ribagorza), so delata por su nombre. 

Encortar es voz usual del léxico altoaragonés, 
que significa estropear la combinación a los no-
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vios en aquel dia, que, hipérbole manifiesta, dijo 
un poeta que deja el recuerdo más grande de la 
vida. 

Comentábase la tradición popular para pre­
servarse del maleficio consistente en colocarse la 
novia con todo sigilo (a lo sumo da conocimiento 
a una de sus íntimas amigas), una monedita de 
plata en la planta del pie. 

Es costumbre entre gente del pueblo nada 
más. 

Hay en el hecho folklórico : i.°, temor de no 
lograr lo que muy ardientemente se ansia; 2°, fe 
en la virtualidad del dinero; 3.°, secreto en el uso 
del amuleto. 

La tradición mantiénese viva en el antiquí­
simo lugarejo, a juzgar por el testimonio rotundo 
de una joven de Camporrells (cercano a Nacha), 
que citó nombre de una nachanesa que hizo la 
prueba. 

SAGANTA: 

El diablo tentador de san José de Calasanz. — 
En la falda de San Quilez (Quilis, en el país) y ^ 
medio kilómetro de la carretera de Tamarite a 
Benabarre, vegeta el caserío de Saganta, rodeado 
de pomposas y gigantescas encinas, alguna de 
ellas tan copuda que le llaman el garaje de Cam­
porrells. 

Saganta es agregado de Estopiñan, y tiene 
sólo tres casas. En la llamada de Bartomeu di­
cen que se conserva la piedra sillar a que fué en­
cadenado el demonio que desde la rama de uî  
olivo del camino de las Salinas de Peralta de la 
Sal tentó al santo fundador de la Escuela Pía. 
No se dice por quién, ni por cuánto tiempo estuvo 
cautivo Satanás en Saganta; mas la tradición 
subsiste. 

ALMOGÁVAR 

B o i x o r i g i n a l c o l . P a u A n d r e u 

C A P f A I - E R A D ' U N V E N T A L L 



\^^^^^^^°Srafia folklórica. — Refraner valencia : Col-
Alh° yefranys populars, recopilats per n'Ustanislau 

eróla i en Manuel Peris, mestres en Gai Saber, 
falencia. 

read'^"^ ^cí un bell esplet folklóric de dos ardits con-
ors de la llengua vulgar valenciana, 

ij ' camp de que es tracta no és pas del tot erm i 
^ . ' Psró cal reconéixer que demana encara molts 

'^^^^'iors bons feiners i per molts jomáis complets. 
.,° pot dir que aquest llibre del Refraner va-
* ^%ui obra defitdtiva ni perfecta; no és de creure 

^ seus autors mateixos s'ho pensm. Taimiateix 
^ cal dir-ho sense entretocs ni retocs — és un llibre 

uos, ima arreplega de mes de dotze mil refertes i 
j . ^"^cs del poblé, encara que se'ns presentin amb 

unciat només, sense cap glossa ni altra dada, per 
a 11 '^^^ algunes en freturin per aclarir-ne el sentit i 

Psí" corregir-ne algima errada de transcripció. 
Fins certs adagis i mots, que algú entrat de nou 

"^'^quest conreu potser trobi sobrers, les compa-
^"ces i les ironies i tot , hi son d'agrair ais dos mestres 
^ Gai Saber que les hi han encabides. E l seu índex 
j, '•^^ológic, ho repetím, és valuós i honra els qui 

lan baslit. És d'esperar que les glosses i dades que 
troba a enyor, d l s mateixos les trobaran a faltar, 
hi hem passat per aquest cami, un x ic llarg, pero 

"^e paga j esplendidesa resfor9 de passar-lo. 
treballem, dones, i no ens preocupem massa de 

s'ha d'anomenar la llengua que morta i enterrada 
°t , ofereix ja avui rm tan bell cabal de paremies 
cnts, i aixó que encara resten molts jomáis a fer 

a tomar a la llum del dia aquest tresor lingüístic 
d'un gran ñnperi. TrebalH cadascú el seu agre 

^"iiu, perqué és molt preferible la cosa al nom : aquest 
^ i v i a i la cosa resta. Qué en queda d'alló de la llengua 
^*nosina del comeng de la renaixenga? I,a reaUtat és 

cu vistent : el nom, que semblava tan bonic, qui sap 
para! _ S E B A S M Á P A R N É S . 

~~ Jocs d'infants, per Francesc Maspons i I^abrós. 
Barcelona. 

La «CoMecció Popular Barcino» ha pubUcat els Jocs 
^ la infancia, d'en Francesc Maspons i Labros, amb el 
^tol Jocs d'infants. 

•En Maspons i Labros fou im deis precursors del 
olklorisme a Catalmiya, i ensems fou un gran folk-
orista. Dotat d'ima vasta cultura i de molt fmes 

1°ts d'observació, produi algmies obres que duren i 
duraran, com és ara Lo Rondallari que es dieposa a 
^cestampar el mateix editor en la coMecció «Els nostres 
^ássics», a la seva secció «Antología», amb la qual cosa 
Prestará un gran servei a la cultura, a la vegada que 

•̂̂ trá im homenatge al seu autor, no solament per 
^ser una obra d'interés general, sino per ésser la de 
'^és entitat d'en Maspons. 

N o es pot dir el mateix d'aquesta reedidó, encara que 
^ nnes paraules editorials s'hagi escrit que aquest llibre. 

«malgrat l'aven9 que s'ha fet a Catalunya en els estudis 
folklórics, no ha estat superat en frescor i vivacitat». 

Anem a pams. Des de la pubUcació de Jocs de 
la infancia, l'any 1 8 7 4 , no s'ha pubUcat res niés de 
jocs infantils, i per aixó, i comprenent l'Associació 
Protectora de l'Ensenyanga Catalana, la manca que 
hi havia d'un llibre d'aqueixa naturalesa, no es deddí 
pas a reeditar-lo, perqué, malgrat la «frescor i la viva­
citat,), que li troba l'editor, no és mes que un inventari 
'de formuletes de hteratura oral, de jocs, de costums i 
de ballets, informement ammitegats, de manera que en 
iSIaspons i Labros, a les prhneres pagines del seu Uibre, 
no próleg, com posa l'editor, no els dona el valor sino 
de cosa íntima. 

Indubtablement que és l'obra folklórica mes fluiíLa 
de l'autor, cU que tanta ciencia va posar en El ron­
dallari, per aixó la Protectora, com abans mdicáveiu, 
en Uoc d'estampar de nou aquest Uibre de jocs, con­
voca mi concurs, que va donar per resultat l'aplega 
de materials per a fer-ne deu o dotze, ahnenys, com 
aquest que presenta la «CoMecció Popular Barcino», amb 
l'avantatge que s'hi endonen tots els altres elements 
que es presenten amb els jocs infantils. 

Si s'hagués posat en aquesta edició la música jx)-
pular amb qué es canten totes les can^onetes o for­
muletes que s'lii inclouen, hauria guanyat molt, com 
ha guanyat qudcom amb les poques .il-lustracions de 
r«Apa», si bé que algima, com la del «CavaU fort», no 
és exacte, com veurá el qui recordi haver-lo jugat o 
vist jugar, o Uegeixi l 'explicadó que U va al davant. 
AUÓ d'«im que passa i un que salta», es refereix a 
bándols, no a nois. 

— Folklore valencia, per F. Martínez i Martínez. 
La Societat Valenciana de PubUcacions ve editant 

una nieritíssima «BibUoteca Popular», el volum quart de 
la qual és degut a la ploma de l'iMustre folklorista 
Francesc Martínez i Martínez. 

Es tracta d'una arreplega de Uegendes, tradicions i 
costums valencians, contats amb tra5a extraordinaria. 

N o podia ésser altrameiit, tractant-se del senyor 
Martínez i Martínez, que té ben fonamentada la fama 
de folklorista amb obres anteriors, com és ara Coses 
de la meua térra (La marina), una prmiera tanda que 
en pubUcá l'any 1 9 1 2 , i mía segona tanda l'any 1 9 2 0 , 
Uibres en els quals s'hi ñiclouen costmns variadíssims, 
així com tota mena de Hteratura oral i creences i prac­
tiques supersticiosas. 

U n altre model de monografies folklóriques devem 
al senyor Martínez i Martínez, que és El Derecho con­
suetudinario de Altea, p d qual pot apreciar-se el que 
és la vida activa d'un poblé de la marma valendana. 

Sense comptar aqüestes obres, en té d'altres, d seu 
autor, que palesen la seva eradició, 5 0 que vol dir el 
gust amb qué és llegeix to t d que broUa de la ploma 
d d que, amb justída, fou president d d primer concurs 
del Llegendari popular cátala. 



188 i ARXIU DE TRADICIONS POPULARS 

Tan saborós com el contingut del Ilibret Folklore 
valencia, que ens ocupa, ho és el próleg que l'encap-
§ala, on el seu autor disserta sobre el foUdore de la 
regió germana i els seus conreadors. 

Donarem un fragment del Ihbre premiat als Jocs 
Floráis de Lo Rat Penat, en ima altra edició, per tal 
que es puguin conéixer les galanes dots de narrador 
del senyor Martínez i Martínez. 

— Instituí de Folklore de Catalunya. Memoria pre­
sentada a la Reunió general del 2 4 d'abrü de 1 9 2 7 , 
peí secretari senyor Manuel Basses. 

Dona eompte de la tasca profitosa de Tlnst i tut 
descabdellada durant l'any, i anota el seu personal 
directiu : President, Joaquim Degollada; ^^ce-president, 
Josep Dirró i GiU; secretari, Manuel Basses; vice-secre-
tari, Francesc Parella; tresorer, Josep Fíguls; bibho-
tecari, Francesc d'A. Alavedra; vocals, Josep Beño i 
Josep Pradell. Director general, J. Rigall i Casajuana. 

— Colección de Cantos populares de la Provincia de 
Teruel, por Miguel Amandas, pbro. 

É s una delicia aquest llibre, a mes que per la quan­
t i tat de can9ons i de melodies que l'integren, per les 
expHcacions del moment en qué es canten les can9ons. 

Van agrupades en dues grans branques, l'una reli­
gioses i l'altra profanes. Entre les primeres han de 
comptar-se les que es canten a l'església, o fora d'ella, 
pero amb fi pietós, com és ara els goigs, les aurores, 
cants quaresmals; les profanes es destrien en aquelles 
que quan es canten donen Uoc a descabdellar algún 
costum, com albadas, mayos, etc., o les que s'acom-
panyen fent feines pageses, com el coUir olives, etc. 

Com a mostra d'aquest llibre, ens plaurá de donar 
a conéixer als nostres lectors el costmn de les albadas, 
en el qual interca'arem la música d'alguns cants, que 
porten Uetra dialectal catalana. 

Els folkloristes que perdem. — A R X I U D E 1 ' ^ I A D I C I O N S 

P O P U L A R S es fa un deure de donar eompte detaJlat de 
la intensa activitat folklórica d'en Rossend Serra i 
Pagés, traspassat a primers d'enguany. 

E l senyor Serra i Pagés era un bon amic de la 
nostra pubUcació. E n idear-la i comunicar-U els nostres 
propósits s'entusiasmá amb el projecte i ens digué sen­
ziUament que li manéssim tasca, que sempre el troba-
ríem disposat a agafar la ploma per coMaborar-hi. 
Així ho va compUr, i no sois ens escrigué articles i gase-
tiUes, sino que ens ajudá amb el seu valuós conseU en 
totes aqueUes ocasions que l'hi demanárem. 

Resta escrit un total elogi de la seva tasca de folk­
lorista, degut a la seva deixebla, senyora Sara Llorens 
de Serra, fet amb motiu de l 'homenatge que les seves 
deixebles U adregaren l'any 1 9 2 6 , en ocasió d'haver-
se complert cinquanta anys del seu professorat. En-
capgala el Uibre homenatge Alguns escrits, que li fou 
ofrenat, el qual no ens sabem estar de copiar-lo en 
5 0 que es refereix al seu mestratge sobre el saber po­
pular, per estar admirablement condensada la tasca 
duta a cap peí senyor Serra i Pagés. 

itEl folklorista. —• Al pie de la viriütat, quan la intel-
ligéncia d'en Serra i Pagés, suficientment nodrida, rica d'in-
tulció i potent d'energía generadora, estava al bo de produir. 

va incünar-se amb especial predilecció cap a l'estudi 
folklore. 

El ciutadá cuite i refinat s'ajupia a collir la planta rura^ 
i aparentment humil, del saber popular; l'home d eape" 
modern es Ihurava a la ciencia folklórica, la que entranya 
"la tradició vivent que ha perpetuat l'esperit de la rafa 
través deis segles", la que estudia "els elements tradiciona^ 
deis pobles per explicar-se'n la transformació i superviv ^ 
cies a través de les civilitzacions i deduir-ne les caract 
tiques d'ordre moral". 

I s'hi va Iliurar amb tot l'amor i amb tota la potencia-
Utat de la seva privilegiada intel-hgéncia. RecoUia, anaU -
zava, classificava, estudiava, comparava; i la seva ni 
clarivident no sois descobria, no sois pressentia, sino q^e 
inventava. Perqué ell va comengar les seves investigación^ 
de laboratori (gairebé simultaniament amb les de recull ora 
sense conéixer molts deis importants treballs de conclusions 
reahtzats el darrer quart del passat segle pels folkloristes 
europeus. 

"Bar' 
Com a derivació del moviment folklóric, iniciat a •c»' 

celona cap al 1 8 7 5 , i intensificat alguns anys mes tar . 
havien tractat, i competentment, de la nova ciencia, hoi»^^ 
iMustres com en Milá i Fontanals, l'Aguiló, en F. P^'^' t 
Briz, en Maspons i Labros i en Bertrán i Bros. EU, arriD ^ 
mes tard al camp d'exploració, va abastar d'un cop d'uU ^ 
valor intrinsec del material recolUt, va afegir noves deduc-
dons a les apuntades pels seus predecessors, va reaUt^ar 
rápidament, ajudat per la seva vasta cultura, un intens 
treball comparatiu, i recollint totes les nebuloses que flu"^ 
tuaven, va cohesionar-Íes i les eleva a la categoría de Í"-"̂  
organitzat. 

Comprenent aleshores el molt que hi havia per recolhr 
a la nostra térra, i el que urgía de fer-ho si no es voUa 
passar el risc de perdre-ho per sempre, tot escrivint '̂ ^ 
tractat (el primer de Catalunya) de Folklore — base de 
programa a explicar — obria, el i."̂  d'octubre de 1 9 ° ' ' ^ 
l'Escola d'Instítutrius i altres carreres per a la Dona, 
curs de folklore. 

Aviat va comprendre que no anava errat a l'esperanfar 
de la dona bona col-laboració. Jj&s deixebles, que havie» 
comengat el curs meraveUades d'una ciencia tan vella i 
nova albora, se'n varen compenetrar aviat, i, íinides les 
vacances de Nadal, posaven ja en mans del mestre un gra" 
bagatge de material recoUit en mants indrets de Catalunya--
Amb aquest estímul va repetir el curs l'any següent. I 1'''* 
anat repetint posteriorment a la mateixa Escola, fins * 
l'any 1917 , i a casa de la professora n'Agnés de Vaudrey» 
un cop tancada l'Escola. 

Propagandista incansable, va obrir també cátedra de 
folklore a altres entitats, com a la Societat de Ciencies Na­
turals de Barcelona (Club Muntanyenc), on ha donat, des 
del 1 9 1 4 , cursos sobre "Folklore general i especial de Ca­
talunya", "Tractat de les tradicions i costums, seguint el 
ealendari" i "Historia de la noveMística"; i a l'Institut de 
Cultura per a la Dona, on va donar un curset al 1 9 1 5 . 

De l'any 1906 al 1911 va donar, al Centre Excursionista 
de Catalunya, una serie de conferencies que constituiren un 
curs ampUat. Alternades amb aqüestes, en donava d'altres, 
de carácter folklóric també, pero desintegrados del curs, com, 
per exemple : "La vida deis pastors", "Les cangons d'en 
Serrallonga", "La llegenda del Comte rArnau", "Viatge al 
país de les tradicions (Suissa)", "Els viatges a l'infern", etC 
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^ n é̂s, ha donat conferencies, tractant del saber popular, 
^ anes, a Tossa, a Ripoll, a Tarragona, a Campdevánol, 
Olo C-'̂ '̂ ^anya), a Valencia, a Manresa, a Terrassa, n 
lon*̂ ' ^ * ^^^^ Miquel del Fai, a Sabadell i a Barce-

(a les societats Centre Autonomista de Dependents, 
«neu Barcelonés, Ateneu Enciclopédic Popular, Club Bar­
onet!, Club Muntanyenc, A. E. Júpiter, etc.). 

va tornar a fundar la Secció de Folklore del Centre 
q^^"''̂ ^°nista de Catalunya, on desenrotllá una tal activitat, 
nom''° '̂̂ ^ reviure la Secció — de la qual va ésser 

enat president —, sino que va ajudar a realcar la vida 
general del Centre. 
¡ També és president de la Secció d'Arqueología, folklore 
. ^lologia de la Societat de Ciéncies Naturals de Barcelona, 

^ I Esbart Folklore, societat per a propagar els balls 
"P'es, així com també de la Secció folklórica del Centre 

'a, de Santiago de Cuba, n'és president honorari. Era 
ĵ .'̂ '̂ '̂ P̂onsal de l'extingida Société des Traditions popu-
^ i'es, de París. És membre de la Directiva de l'Associació 

lana d'Antropologia, etnología i prehistoria. 
^ tot^ arreu la seva tasca d'home de fe i d'esfor? ha 
'̂ at petja. NucUs d'estudiosos han sorgit al seu voltant 

' l'han pres per eix i guia. I mentre alligona i dirigeix 
, ^ Barcelona des de la tribuna pública, des de la 
ted 

ra o en senzilla conversa amistosa, no oblida els nuclis 
s pobles, ni els aficionáis solitaris d'alla on no ha pogut 

^°rmar organització, i hi está en constant relació per mitjá 
^ la correspondencia escrita. Alguns d'aquests darrers 

. "̂ ns mereixen especial menció per llur treball intel-hgent 
mtens; tais son el de Manresa (integrat pels folkloristes Es-

^^e. Miró i Borras, Sarret, etc.) i el de Ripoll (per Raguer, 
ilarrasa, Mirapeix, etc.). 

Es incalculable el material que ha anat recoUint i que 
li ha Permés d'emprendre estudis globals d'importáncia, tais 
'̂ '-'m son els de les obres que té entre mans : Oracioner 
'̂ "'afó, Coristica de Catalunya, Cangoner del Ripollés, Novel-
^tica popular, Les característiques del poblé catata, Enigmis-

'^"> Pedística i Llegendari catata. L'Orfeó Cátala h ha 
^°nfiat la Historia de la Canga popular, per al Cangoner 

''• Catalunya, que está preparant. 

Ha tingut un gust especial a dirigir-se ais infants. Per 
•̂ lls ha estat una conferencia, tractant d"'EIs jocs", do-

^ada a Terrassa; dues altres, sobre "El Nadal i el pessebre", 
onades a l'escola de la intel-ligent professora Maria Baldó 

Torres, i una serie sobre "Les rondalles", donades, amb 
Pí'ojeccions lluminoses, a la Cultura Musical Popular, que 
^Irlgeix l'eminent Narcisa Freixes. A l'Ateneu Enciclopédic 

opular, l'any 1910, va donar-ne una, sobre "Importancia 
^Is jocs tradicionals per a l'educació de les criatures". 

any 1904 va presidir el Concurs folklóric per a les nenes 
Catalanes, organitzat per la Unió Recreativa Gracienca. 

si 1 9 1 4 , essent individu de la Comissió de premis de la 
Primera Exposició de Joguines, celebrada al Foment del 
Treball Nacional, de la qual va fer-ne el dictamen, va donar 
nna conferencia sobre "La missió educativa de les joguines 
P°Pulars i mitjans per a fomentar llur industria a Barce­
lona". 

Ha contribuit a la formació i actuació de l'Arxiu d'Etno-
Srafia i folklore de Catalunya, que va fundar i dirigeix el 
C a t e d r á t i c d'Ética de la Universitat de Barcelona, doctor 
•Carreres i Artau. 

Pero la seva obra principal, aquella en la qual ha es-

merfat mes amor ¡ entusiasme, és la Llegenda del Comte 
l'Arnau. La llegenda que fins ara, i segons el parer d'es-
criptors de válua, havia estat creguda com a una de tantes, 
sense altre transcendencia que la derivada de les passions 
i poder d'un senyor feudal del segle xiv , en el limitat radi 
del seu domini, és la llegenda épica de la iniciado de la 
Reconquesta de Catalunya. El Comte l'Arnau — románic, 
dones, i no gótic — n'és 1'heroi. 

En Serra i Pagés, després de trenta anys d'investiga-
cions resseguint el Ripollés per tots indrets, anant de masia 
en masia, tot fent coneixenga amb tots els vells de l'encon-
trada, i tot examinant les ruñes de les seves muntanyes, 
reconstrueix tradicionalment el fet poHtic mes transcenden­
tal del comen9 de la nostra historia : el del punt d'arren-
£ada de les primitives gestes catalanes. Catalunya no tenia 
epopeia; ara la tindrá grácies a ell, l'erudit folklorista. i 

En l'obra Noticia histórica del folklore, el cuite escriptor 
Guichot i Sierra, en parlar del moviment folklorista cátala 
diu, a la pág. 222 : "El profesor y escritor don Rosendo 
Serra y Pagés es ejemplo de actividad y de amor folklo­
ristas, constituyendo sus trabajos un núcleo de importante 
propaganda catalana, que podemos reunir en siete grupos 

0 clases : i.° Publicaciones. 1.° Conferencias. 3.° Ense­
ñanza. Explicación de un curso de folklore en la Escuela 
de Institutrices, hasta 1907, en que se cerró la Escuela, 
cuyo programa, compuesto de quince lecciones, dando di­
versas designaciones inventadas por el autor, comprendía: 
Origen y concepto del folklore, Medios de expresión. No­
velística y Sistemas de interpretación, Paremiología, Enig-
mística, Cancionística, Pedística (los juegos), Eucologística 
(las oraciones), Coristica (los bailes), Etología, Calendario, 
Pistología (creencias, supersticiones, presentimientos, augu­
rios, lo sobrenatural, espíritus, influencias). Varias discípulas 
del señor Serra se aficionaron a los estudios folklóricos y 
publicaban colecciones y artículos en los periódicos. 4.° Pro­
paganda. 5.° Biblioteca. Ha reunido, el señor Serra, una 
particular importante, quizá la mejor que hay entre las 
particulares de los folkloristas, de todos los géneros cata­
lana, castellana y extranjera. 6.° Museo. Ha comenzado a 
formar uno particular : de juguetes infantiles, colecciones de 
papel, tela, cartón, barro, porcelana, madera, y notable la 
de plomo; de alhajas populares tradicionales; de objetos 
usuales, antiguos y modernos; de amuletos y preservativos 
contra maleficios. 7 .° Materiales orales : colecciones de 
todos los géneros clasificadas en carpetas, en cantidades 
notables." 

Com que no hi ha museu folklóric a Catalunya, és de 
gran importancia aquesta coMecció de joguines populars a 
qué fa referencia en Guichot. Hi ha pilotes, baldufes, bales, 
putxineMis, micos, fireta, instruments de música (flabiol 
de canya, per exemple), cavalls, tartanes, vaixells, figures 
1 casetes de pessebre, iones, aguUes amb cap de vidre, ocells 
voladors, capses de sorpresa, virolets, soldats i capellans 
d'estany, etc., etc. Aquesta coMecció d'estany és la mes 
important : subdividida en civil (la mes difícil d'aplegar), 
mihtar i religiosa, que omple tres vitrines. Avui és de tot 
punt impossible recollir material per a fer-ne una d'igual. 
La de nines és també curiosa : nines de cartó amb sorra a 
dins, pepes, articulades de fusta (dites de Cadaqués), de 
roba, etc. N'lú ha de bastant velles — un segle — i molt 
interessants. 

A mes, té tota mena de coses própies per a un museu 
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de folklore : joles, parament de cuina, vaixella, amulets, 
objectes emprats en practiques curatives i de cuite, d'altres 
relacionats amb supersticions, etc., etc. Té, també, auques, 
estampes, goigs, romansos, llibrets populars, etc. 

Com bem vist, l'intel-ligent escriptor S e v i l l a esmenta la 
biblioteca folklórica d'en Serra i Pagés en termes lauda-
toris, i la suposa la millor que hi ha entre les particulars 
d e tot Espanya. Podem afegir-hi que és superior també a 
les publiques de Catalunya. 

El folklore cátala, hi és molt complet, amb fuUetets in­
teressantíssims i introbables. 

És tal la importancia d'aquesta bibUoteca, que en Guichot 
i Sierra (pág. 2 3 8 ) , en indicar a l'Estat espanyol i als cienti-
iics la necessitat de crear un institut general per a evitar la 
pérdua del folklore recoilit i estudiat, en proposa la compra, 
així com la del museu que l'acompanj'a. 

Les seves deixebles han pubhcat, sota la seva direcció, 
a les planes de les revistes. Una vegada.... De tots colors, 
Catalunya, Art jove i Catalana, de Barcelona; a La Veu 
comarcal. El Puigmal i El Catllar, de Ripoll, i a Phtria, de 
Tarragona, nombrós material folklóric i alguns interessants 
estudis, com "Valor pedagógic del Folklore" (Maria Baldó), 
"Les mil i una nit i la rondallística catalana" (Joana Vidal) 
i "Idea de l'epopeia finlandesa 'El Kalewala' i analogies 
que presenta amb la rondallística catalana" (Manuela Fina). 
N'Adelaida Ferrer i Gomis, en el volum xviii de Lectura 
popular (Biblioteca d'Autors catalans), págs. 105-128, n'ha 
publicats tres : "A propósit d'una práctica curativa", "Coteig 
de les rondalles de Perrault" i "El símbol a Barcelona". 
I na Mercé Ventosa, e n un bell volum (Barcelona, L'Aveng, 
any 1910), va publicar Ulisses i Polijem en la rondallística 
catalana. 

Algunes d'elles han pres part a congressos excursionistes 
(Vidal, Baldó, Ferrer, etc.), i han donat conferencies a d i ­
verses entitats de Catalunya (Ferrer, Fina, Baldó, Vidal, 
Llorens, etc.). 

En Serra i Pagés ha iniciat, a mes, i secundat la pubH­
cació de bibHoteques folklóriques, com la d e PubUcacions 
de la Secció de Folklore del Centre Excursionista de Cata­
lunya (Barcelona, L'Aveng), comengada al igo6; i Biblioteca 
folklórica catalana, dirigida per Miquel i Planes i Serra i 
Pagís, i comengada a Barcelona, el 1909, amb la pubUcació 
d'El rondallari catalA, de Bertrán i Bros. 

En definitiva : és enorme la tasca reaUtzada per aquest 
folklorista, el primer de Catalunya; i les própies iniciatives, 
sumades a les que ell ha despertat en deixebles i amics, 
han aportat, en tot el que va de segle, al camp del folklore 
cátala, gran expandiment, assaonada colUta, estudis espe-
cífics i noves i esperangadores perspectives.» 

E l temps esmergat en Tactiva obra que tan admi­
rablement parla la senyora Sara Llorens, és molt de 
doldre que H prives d'escriure obres doctrináis que tan 
bé sentía i per a la qual cosa tan ben preparat estava. 
N o obstant, son i sempre serán consultades amb profit: 
Novel'listica popular; La Festa del bisbetó a Montserrat, 
i origens d'aquesta; El Cangoner musical popular cátala, 
i, sobre tot, el seu discurs d'entrada a la Reial Acade­
mia de Bones Lletres, sobre Les llegendes catalanes, 
Els seus treballs dispersos i els que venia elaborant 
esperen una ma amorosa que els reculli i doni a llum. 
És altament interessant im estudi sobre Enigmistica, 

publieat en quinze articles a La Veu comarcal, de RipoU. 
per no citar-ne sino un deis mes notables, que son eii 
abmidor. 

Assenyalem les seves dots de geógraf i de mestre, 
estudiades amb tota competencia també per la senyora 
Llorens, amb la qual cosa resta amb un relleu extra-
ordinari la figura de l'ainic i mestre Rossend Serra i 
Pagés. Que Déu el tmgui al cel i la seva obra exiemplar 
ens alligoni amb el seu alt mestratge. 

— La famíUa folklórica ha tingut també una altra 
pérdua ben sensible amb la mort del doctor Francesc 
Camps i Mercadal (Francesc d'Albranca). 

El doctor Camps i Mercadal era el genius loci ¿e 
Menorca, la seva patria, on exercitá la seva noble pro­
fessió médica, amb aqueU zel i amb aqueUa caritat qu^ 
fan del metge un ésser per tots volgut i per tots venerat-

Al costat d'aixó, tenia el doctor Camps unes dots 
d'investigador qne U permetien d'escorcollar els lU Ŝ 
recóndits plecs de l'ánima del poblé, i recoUí molts 1 
molts interessants trebaUs. 

En un concurs celebrat per l'Ateneu de Mahó, 
l'any 1 9 1 1 , sobre el tema general de Folklore me­
norquí, s'atorgá justament el primer premi al doctof 
Camps, per una valuosissima compUació que conté 
oracions, cangons, endevinaUes, jocs infantils, refranys. 
creences i costums, materials tots avalorats amb notes 
molt erudites del seu autor, obra d'tma valor üical-
culable per a conéixer l'ánima popular menorquina. 

Descansi en pau el doctor Francesc Camps i Mer­
cadal. 

Una processó del Corpus de Barcelona en miniatura-
— La tasca de l'Associació de Pessebristes, a més 
la construcció d'escenes del Naixement del Senyor 1 
Calvaris, ha trobat, per obra del soci .senyor Jo.sep 
Aragonés i Xelma, una altra escaient modaUtat : la re­
producció de la processó de Corpus de la nostra ciutat. 

És un gran encert la concepció del senyor Arago­
nés. Sitúa l'escena al pas de la processó per la Plaga 
Nova, i l'espectador está situat a tma miranda que se 
suposa al carrer de la Corribia, des d'on es veu to t el 
Palau episcopal i un panorama ben albirador. 

Ais seus peus va desfüant to t el moviment de la 
secular processó de Corpus de Barcelona : els gegants, 
els bastonera, trampes, miísiques, escolans, seminaristes, 
religiosos, rectors, banderes i ganfarons, gremis, asso­
ciacions, eos de la noblesa, autoritats civUs i eclesiás-
tiques, el tabernacle amb la Custodia, piquets de tropa 
i tota altra partieularitat. 

Totes les agrupacions son presentades amb gra» 
propietat, i l'efecte és exceldent, car per mitjá d'uH 
mecanisme va desfilant tota la processó, amb el públic 
que la presencia. 

Cal feUcitar amb eftisió al senyor Aragonés, perqué 
ha donat plasticitat a tm beU costtmi tradicional bar­
celoní, sense ometre cap detall. Basti dir que hi fi­
guren prop d'un muer de personatges, els quals, só» 
tallats a una nuda de 2 ' 5 a 3 centímetres, i amb aixo 
es donará tma idea del que representa dotar-los de la 
indmnentária apropiada. 

Molt bé, molt bé per la pensada del senyor Aragonés, 
tan admirablement duta a terme. 
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«La Presó de Lleida» i Popera del mestre Pahissa 
' ^ Princesa Margarida». — El dia 1 7 de mar9, al 
^ tre de Lleida i de les seves comarques, tingué lloc 

estival artístic, que podríem dir que fou en exal-
'̂ lo de la canfó popular catalana. 

^1 mestre Jaume Paliissa, inspirant-se en una adap-
ació escénica que féu n'Adriá Gual de la cangó po-

ar La Presó de Lleida, escrigué mía ópera, en la 
4ial les melangioses notes de la popularíssima can9Ó 

el Uevat que li féu compondré magnifiques pagines 
música. Dones bé, els autors de la lletra i música 

j "^S^eren la gentüesa d'obsequiar al Centre de Lleida, 
cu donaren a conéixer íragments cantats pels excel-

leats artistes Carme Bau Bonaplata i Pere Parcerisses, 
acompanyats al piano peí propi senyor Paliissa. 

Î a festa, a mes a mes, t ingué altres atractius. El 
^cretan del Centre i cultíssim advocat senyor Pere 

orrás i Prim dissertá sobre «La Presó de Lleida». En 
. ^ a evocació medieval plena de doctrina, d'erudició 
^ <Í'eloqüéncia. 

Com havia estat feta l'obra i com s'havia enamorat 
aqueix assumpte i de tants d'altres pervinguts de la 

cangó popular, ho explica abastament n'Adriá Gual, 
un bell, substanciós i extens parlament, llegit peí 

^ccretari senyor Borras, en la impossibihtat de fer-ho 
seu autor. 
•A- en Gual li ve de lluny aquest amor a la can9Ó 

''adicional, fins a despertar en el seu esperit un foU 
j'iihel de posar a servei del teatre les excel-léncies de 
^ can9ó popular. Bona prova n'és l'escenificació de 
°lancaflor, feta a l'any 1 8 9 7 . To t el parlament sucos, 
c saba popular, és una delicia que feia gran pler d'es­

coltar. Deia en Gual que «les llegendes populars porten 
amb elles tal quantitats de saba emotiva, i es fona-
Ĵ̂ cnten damimt terres tan sóhdes, i teñen tan enfon-

^des les seves arrels, que es fa costos d'esbrinar-ne les 
Seves excel-léncies». La seva imaginació de poeta va 
trobar ampie camp en descabdellar l'escena conden-
sada que la can9Ó presenta, d'mi pare que té el deure 
^c penjar un deis presos, malgrat que sigui l'enamorat 
l e la seva filia i malgrat aquesta li'ii demani l'alUbe-
ratnent o que la pengi jmitament amb el pres. 

Total, una festa folklórica que enamorava de pre­
senciar, perqué el cor hi gandía extraordináriament. 

La música popular a la Universitat. — A la Fa­
cultat de Füosofia i Lletres d'aquesta Universitat de 
•Barcelona, s'han donat tres conferencies de música 
popular, a carree del docte musicógraf pare Josep 
Antoni de Donóstia, O. M. C , encarregat de la Secció 
Musical de la Sociedad de Estudios Vascos. 

La fama de qué aquest pare venia precedit, fou 
Causa que s'omplís de gom a gom l'espaiós local de la 
universitat on se celebraren, i es pogué veure que 
entre la concurrencia hi havia distingidíssimes perso-
'lalitats del nostre m ó n Uterari. 

Féu la presentado d doctor Ángel d'Apraiz, cate­
drátic i director del Seminari d'Art de la Facultat de 
í'ilosofia i Lletres, el qual digué, en breus paraules, 
la rao d'aquestes conferencies de música i com havia 
nascut la idea de convidar a donar-Íes al pare Josep 
• ^ t o n i de Donóstia, autor, entre altres moltes obres 

folklóriques, deis estudis següents : Cancionero vasco. 
De miisica popular vasca. Apuntes de Folklore vasco i 
tantes obres que li han donat la justa fama de musi­
cógraf i de folklorista que justament gaudeix, no sola­
ment ací, sino també a Fran9a i a América. 

El pare Josep Antoni de Donóstia desenrotllá, en 
tres sessions distintes, els següents temes: 

Dia 18 d'abril : «Mapa musical popular español : La 
tradición latina del acento en la música popular española.» 

Dia 19 : «El humorismo en la música pura.» 
Dia 20 : «La canción vasca popular.» 

Totes elles indicaven una forta preparació, i totes 
foren objecte, no solament de molts d'aplaudiments en 
íicabar la lectura de cada una, sino que es comentaren 
molt favorablement, perqué revelaven en el seu autor 
coneixements molt profunds de la materia tractada, i 
tots els presents consideraren que havien estat regalats 
amb mi do molt preat amb les dissertacions del pare 
Josep Antoni de Donóstia. 

Els exemples musicals els canta, com ella sap fer-ho, 
l'eminent artista Pilar Rufí i un cor imiversitari compost 
d'alumnes. 

Desitgem vivament tomar-]o a sentir a Barcelona. 

Costums populars de Barcelona. — Al ButUetí del 
Centre Excursionista de Barcelona, des del nombre de 
gener d'enguany, ve publicant mi estudi deis costums 
barcelonins d nostre amic Joan Amades. 

Tractant-se del nostre excel-lent col-laborador, ja 
no cal dir com está de documentat i quina delectan9a 
produeix la seva lectura. 

«Diferents aspectes que en el món presenta la cangó 
popular». — És el títol d'una erudita conferencia que 
va donar al local de l'Orfeó Sallentí l'iMustre mestre 
en Josep Barbera, el dia 24 de mar9 d'enguany. 

Les mostres donades a conéixer eren procedeiits de 
tots els paisos d'Europa, Asia i América, i foren can­
tades admirablement per la senyoreta Püar Rufí, i 
acompanyades al piano per la senyora Guadalupe Riera. 

Concurs de Goigs en lloanga del Sant Crist d'Igualada» 
— Uns quants devots d'aquesta miraculosa i histórica 
imatge de Jesús Crucificat, han tmgut l'excel-lent idea 
de dedicar-li ims goigs, els miUors que produeixin d s 
poetes catalans cridats a especial concurs. 

Els que lii -vulguin concórrer s'hauran de subjectar 
a les següents bases: 

i.a Sera atorgat un premi de 1,000 pessetes a l'autor 
de la lletra d'uns Goigs a llaor del Sant Crist d'Igualada, 
que, a criteri del Jurat, en sigui mereixedora. 

2.a Es destinaran 500 pessetes a un o mes accéssits. 
3.» Les composicions, dintre la mes pura correcció li­

teraria, s'hauran d'ajustar a la forma i al gust popular tra­
dicional, i hauran de constar, almenys, de deu estrofes, 
aptes a rebre la mateixa música. 

4.» Els poetes queden amb Ilibertat de conservar o no 
el responement popular deis goigs que actualment es canten: 
«Adorem, o Redemptor — vostra imatge d'Igualada.» 

5." Les composicions serán admeses a concurs fins per 
tot el dia 15 d'agost propvinent; i hauran d'ésser trameses 
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sense signatura, segons la forma de consuetud, en tres copies 
escrites a máquina, o amb lletra ben clara, a la següent 
adrega : «Concurs de Goigs del Sant Crist. Apartat i i . 
Igualada.» 

6.» A darreries de juliol sera publicada, si cal, una 
primera llista de composicions rcbudes; i la llista completa, 
junt amb el veredicto del Jurat, será donada a la j>remsa 
dintre la segona quinzena d'agost. 

T.'- Les recompenses serán lliurades a llurs guanyadors 
en la forma o solenmitat que oportunament s'anunciará. 

8.» Formen el Jurat del present Concurs els senyors: 
Joaquim Ruira, president; Lluís Millet i Jaume Raventós, 
vocals; Josep Fom, prev., secretari. 

Que Déu Nostre Senyor doni inspiració als poetes 
per tal de cantar com es mereixen les glories del Sant 
Crist d'Igualada, i la traga deguda a íi que puguin 
compondré uns goigs que es facin populars ben aviat. 

Exposicions icono grafiques. — Al Centre Excursio­
nista de Catalunya s'ha exhibit, als volts de la festa 
de la Mare de D é u de Montserrat, una variada expo­
sició de gravats, estampes, goigs i altres fulles populars, 
que reproduíen la Verge en molt variats aspectes, així 
com la santa muntanya que estoja la Moreneta. E s 
referia als tres darrers segles. 

— Abans d'aquesta, el lUbreter Joan B. Batlle en 
presenta ima, al mateix Centre, de les més triades 
estampes de la seva coMecció. Allí hi havia aiguaforts, 
gravats al boix, negres les unes i colorides les altres. 

L'expositor senyor Batlle, amb molta de compe­
tencia, ocupa la cátedra del Centre i parla de la devo­
ció deis goigs. 

— Molt notable era també la que s'exhibí, al mateix 
local del Centre Excursionista, sobre l'acte de l'Adora-
ció deis Reis a l' infant Jesús en el portal de Betlem. 

Fou feta amb els materials que ha vingut atresorant 
després d'una colla d'anys, el dibuixant i poeta Apel les 
Mestres, del qual n'és fet t o t 1'elogi en dir el seu nom. 

Féu un parlament d'obertura el propi artista, en 
el qual ens digué com havia aparegut i havia anat 
evolucionant la figuració deis reis a través de la histo­
ria de la pintura i del gravat, fins a arribar als nostres 
dies, en qué els caricaturistes l'han pres per tema deis 
seus dibuixos satírics. 

Iv'exposició era rica i variada. 

Conferencies de folklore al Centre Católic d'Hospi-
talet de Llobregat. — A comengament de la Quaresma 
hi parla el nostre director sobre «Cangons de pandero, 
Caramelles i altres cants del Roser», i el senyor AureU 
Capmany hi expUcá, amb aqueUa gracia que peí tots 
U és reconeguda, algunes rondaUes, bo i amenitzant 
l'expUcació amb oportuns i documentats comentaris. 

«Com construirem els arbres del pessebre». — É s el 
tema descabdeUat, amb la mestria que U és caracterís­
tica, per en Francesc de P. Badia, a l'Associació de 
Pessebristes. 

Fou una Uigó de técnica d'un bon proíessor, que 
de segur será ben aprofitada. 

«Les nines». — Sota aquest suggestiu títol dona una 

interessant conferencia la senyora Maria Sola de Sella' 
res, a l'Escola Municipal de Noies La Farigola. 
finalítzar escolta la sen3'ora Sola molts i merescuts 
aplaudiments. 

Difusió deis Goigs. — E s van fent reestampacions * 
s'editen moltes de fuUes populars d'aquesta mena. 

Han arribat fins a la redacció d ' A R X I U els que a 
continuació s'esmenten: 

La BibUoteca SabadeUenca, dirigida per Joan Costa 
i Deu, ha continuat la serie amb la pubUcació deis 
següents: 

Goigs de Nostra Dona de Montserrat, que es venera a 
la parroquia de Sant Feliu de Sabadell. Boix de Maria" 
Ribes. Lletra de mossén Jacinto Verdaguer. 

Planys de les animes del Purgatori. Lletra popular-
Boix de Ricard Marlet. 

Goigs a Uaor deis gloriosos metges sant Cosme i sant DantÜ' 
que es veneren a la parroquia de Sant Feliu de 

Sabadell-
Lletra de mossén Josep Montaner i Claret. 

Goigs en lloanfa de santa Liúda, verge i mártir, que es 
venera a la mateixa parroquia. 

Goigs del gloriós sant Antoni Abat, que es venera a la 
mateixa parroquia. Boixos de Ricard Marlet. 

Tots cinc han estat estampats peí mestre Joan 
SaUent. 

— El nostre amic en Josep Duran i Llorens, entre 
molt valuoses coMeccions d'imatgeria popular, és afoi' 
tunat posseidor d'una imatge de sant Josep Oriol, 
atribuida a rimaginaire Amadeu, a la qual ha volgut 
honorar amb una espléndida edició de goigs. N'ha 
encarregat la lletra a mossén Antoni Navarro, mestre 
en Gai Saber; la música, a mossén Frederic Muset, i 
unes paraules proemials, a Eveli Bulbeiia. 

Estampats per 1'Altes, es pot dir ben bé que son 
una edició admirable. S'hi reprodueix, en fotogravat, 
la imatge de sant Josep que parlávem al capdamunt 
d'aquestes ratUes. Teñen quatre pagines. 

— El Santuari de la Mare de Déu de l'Aguda ha 
encomanat a Els Amics deis Goigs una reedició deis 
que es canten a la dita esglesiola de Tora. 

La Uetra i música és la coneguda. S'avaloren aiiib 
mies notes históríques degudes a la ploma de l'incansa­
ble investigador de les coses de Tora i estimat amic i 
coMaborador, mossén Xavier Bosc i ComeUes. Han 
estat impresos a la Casa Provincial de Caritat de Bar­
celona, i van íMustrats amb vistes del Santuari, així 
com amb el retrat de la imatge obsequiada. Teñen 
quatre pagines. 

— La parroquia de Sant Pau d'aquesta ciutat, ha 
reproduit, amb totes les seves excel-léncies, els goigs 
dedicats al sant apóstol titular de la parroquia, que, 
estampats a mitjan segle xv i i i , lionoren soberanament 
les coMeccions deis arxivadors d'aquestes fulles. 

Mossén Sentí, organista de la casa, ha escrit música 
per a aquesta edició, i s'hi dona la clássica estampa. 

AMB LES DEGUDES LLICÉNCIES 

REVISAT PER LA CENSURA GOVERNATIVA" 


